ALEXANDRE DUMAS 


Nero §i Acteea 

Sfâr§itul unui tiran 


Capitolul I. 

Era prin anul 57 dupä Christos §i 810 de la întemeierea 
Romei. în ziua a §aptea a lunii mai 7 pe care grecii o numesc 
„thargelion", o tânärä de vreo cincisprezece-§aisprezece 
ani 7 încântätoare, înaltä §i mlädioasa, asemenea zeifei 
vânätoareh trecea cu pas gräbit prin poarta de est a 
Corintulut îndreptându-se spre plajä din marginea cetäfii. 
Ajunsä într-un fel de luncä märginitä pe de o parte de o 
pädurice de mäslini iar de cealaltä parte de un râu 
deasupra cäruia se profilau umbrele portocalilor §i ale 
rododendronilor, ea se opri sä culeagä flori. 

Nu prea §tia exact ce vroia §i §oväia, cu drept cuvânt, între 
violetele ascunse de umbra copacilor §i narcisele sau nuferii 
de la suprafafa apef cäci toate respirau aceea§i frägezime 
§i acela§i parfum îmbätätor. 

Dar numai dupä o clipä de nehotärâre se decise pentru 
acestea din urmä §i cu multä graba fugi spre râu. Se opri la 
mal pentru a privi, surâzätoare, în luciul apef chipul 
minunah încadrat de un pär lung 7 ce se despletise alergând. 

Era într-adevär, una din cele mai frumoase fecioare ale 
Aheei: cu ochii negri plini de licäriri pätima^e, cu nasul 
acvilin §i gura arcuitä, de culoarea märgeanulub cu trupul 
mlädios care, de§i avea o carne tare §i pläcutä, 
împrumutase totu§i finefea §i grafia unei sälcii, ea pärea o 
suavä statuie a vestitului Phidias, însuflefitä de flacära lui 


Prometeu. Doar picioru§ele ei, prea mici pentru a putea 
suporta greutatea corpului, pärea cä deseneazä o 
disproportie în armonia întregii fäpturi; cu tot acest 
neajuns, chiar zeifa Pyrene - oricât de invidioasä ar fi fost - 
trebuia sä recunoascä, în oglinda lacrimilor ei, imaginea 
perfecfiunif grafiei §i puritäfii. 

Dupä ce se privi mai mult în täcere în apa magicä, tânära 
î§i desfäcu pärul în trei pärff î§i fäcu douä cozi din §uvifele 
de la tâmple §i le prinse deasupra capului printr-o coronifä 
de lauri pe care §i-o înfipse în pär. 

Läsând sä-i fluture în voie pärul ce mai rämäsese desprins, 
se plecä apoi din nou deasupra râului, de astä datä însä 
spre a-§i potoli setea ce de fapt o adusese pânä aici §i care 
däduse na§tere unei dorinfe nestävilite: aceea de a se 
convinge încä o datä cä ea §i nu alta, era §i rämäsese cea 
mai frumoasä dintre fiicele Corintului. 

Atunci, în atingere cu apa, cele douä imagini - modelul §i 
umbra lui - se apropiarä; s-ar fi crezut douä surori pe care 
o dulce särutare le va uni. Buzele reci §i umede se lipirä, 
apa fremäta, un vânt u§or, cu suflu de voluptate sträbätu 
aerul läsând un parfum de trandafiri pe care curentul 
râului îl duse spre mare. 

Când se ridicä, privirea-i plinä de uimire, rämase afintitä 
asupra golfului. AtuncL zäri o galerä cu douä rânduri de 
vâsle, cu puntea auritä, cu pânzele de purpurä, ce înainta 
încet spre plajä, împinsä de vântul pornit dinspre insula 
Delos. Cu toatä depärtarea, ea putu sä deosebeascä corul 
vâsla§ilor ce intonau un imn de slavä zeului Neptun. 

Nu erau însä vocile rägu§ite §i aspre ale obi§nuifilor „lupi 
de mare". Muzica aceasta era armonioasä, iar notele, cu 
toate cä din cauza vântului ajungeau la ea risipite, erau 
duioase §i fermecätoare aidoma celor ale preoteselor lui 
Apollo. 

Atrasä de melodie, tânära corintianä se ridicä §i dupä ce 
rupse câteva flori de portocal §i de laur, fäcu la repezealä o 
coronifä pe care se gândi sä o depunä la întoarcerea acasä 



în templul zeitei Flora, cäreia îi era consacratä luna mai. Cu 
pas u§or 7 curios §i totodatä înfrico§at, înainta apoi spre 
färmul märii. 

în timpul acesta, corabia se apropia din ce în ce mai mult 
de mal, astfel cä tânära putu nu numai sä deslu§eascä 
sunetul vocii, dar chiar §i sä zäreascä fefele cântärefilor. 

Imnul care läuda §i preamärea pe Neptun era intonat de 
unul singur dintre ei, însofit la rästimpuri de corul armonios 
§i regulat în a§a fel încât se imita perfect mi§carea 
monotonä §i greoaie a vâsla§ilor ce se plecau peste vâsle §i 
a acestora din urmä, ce cädeau cu zgomot surd în apä. 

Acela care cânta singur §i care pärea a fi §i stäpânul 
vasului, stätea în picioare la prorä, mi§cându-§i lin degetele, 
în ritmul glasului, de-alungul coardelor unei lire. La 
picioarele lui y înfä§urat într-o mantie largä, stätea culcat un 
sclav; corintiana care-1 privea nedumeritä, n-ar fi putut 
spune dacä era urma§ul zeifei Temis sau al zeului Apollo. în 
jurul lor 7 de o parte §i de alta a bäncilor, luntra§ii 
mulfumeau lui Neptun pentru vântul care le arätase în tot 
timpul drumului atâta märinimie. 

Acest spectacol, care cu câteva secole mai înainte ar fi 
atras de abia atenfia unui copila§ ce s-ar fi jucat întâmplätor 
pe acolo, ului pe tânära corintianä §i o umplu de curiozitate. 

într-adevär, Corintul nu mai era acum minunata cetate a 
Greciei §i nu mai putea sta ca pe timpul lui Sylla, aläturi de 
mândrä Atena. 

în anul 608 fusese cucerit de consulul Mummius, iar 
cetätenii säi fuseserä uci§i 7 femeile duse în sclavie, casele 
arse, zidurile distruse, statuile trimise la Roma §i tablourile 
cälcate în picioare de soldafii Romei. 

Recläditä optzeci de ani dupä aceea din ordinul lui Iulius 
Caesar, care pusese sä se ridice ziduri noi §i care trimisese 
acolo o colonie romanä, cetatea î§i mai reluä pufin cursul 
viefii; era, cu toate acestea, departe de strälucirea de 
altädatä. 



Pentru a mai reda ceva din însemnätatea Corintului, 
proconsulul roman anunfase pentru ziua de 10 mai §i 
urmätoarele, jocuri nemeice, istmice §i florale, prilej pentru 
a fi încoronat cel mai puternic luptätor, cel mai îndemânatic 
conducätor de care §i cel mai fermecätor cântäref. 

A§adar 7 o mulfime de sträini, de toate neamurile, se 
îndreptau acum spre capitala Aheei, mânafi, fie de setea 
curiozitäfii, fie de arzätoarea dorinfä de a câ§tiga un 
premiu. Släbitä încä de netrebnica cotropire, cetatea 
îmbräcase pentru moment, mantia strälucirii de altädatä. 

Mulfi sosiserä cu carele, alfii veniserä cälare, ceilalfi 
ajunseserä pânä în portul ora§ului pe coräbii pe care le 
închiriaserä sau le construiserä special pentru aceastä 
cälätorie. 

Dar, niciunul din ace§ti cälätori, în afarä de acesta ce 
atingea acum malurile, nu ajunsese pe o corabie atât de 
strälucitoare. 

Când nava se opri pe nisipul plajei, vâsla§ii sprijinirä de 
prora o scäricicä de lemn de lämii, iar cântäreful, 
aruncându-§i lira pe umeri, însofit de sclavul care fusese 
culcat la picioarele lui, cobori pe färm. 

Primul era un tânär cam de douäzeci §i cinci-douäzeci §i 
§ase de ani; avea pär blond, ochi alba§tri §i barbä auritä. 
Era îmbräcat cu o hainä de purpurä §i cu o mantie albasträ. 
în jurul gâtului purta un fular subfire, ale cärui vârfuri - 
fâlfâind în bätaia vântului - îi ajungeau pinä la centurä. 

Celälalt pärea cu vreo zece ani mai tânär: era un copil în 
pragul adolescenfei. Mergea cu pa§i încefi, era trist §i avea 
înfäfi§area unui om bolnav. Totu§i, prospefimea obrajilor säi 
ar fi stârnit invidia celei mai frumoase femei, culoarea 
trandafirie a pielii sale putea sta cu cinste aläturi de finefea 
epidermei celor mai dorite fete din Atena, iar mâna sa, albä 
§i subfire, pärea mai potrivitä pentru tors sau pentru cusut 
decât pentru a fine sabia, însu§iri caracteristice bärbafilor 
§i räzboinicilor. 



Era înfä§urat într-o mantie albä, împodobitä din loc în loc 
cu broderii aurii. Pärul îi cädea pe umerii goi 7 iar de gâtul 
lui atârnä un länfi§or de aur care susfinea o oglinjoarä 
înconjuratä de perle. 

Tocmai în momentul în care vroia sä atingä pämântul, 
tovarä§ul säu îl opri brusc; adolescentul tresäri. 

— Ce s-a întâmplab stäpâne? întrebä el cu glas speriat. 

— Era sä calci cu piciorul stâng §i prin aceastä nebägare 
de seamä ai fi putut rästurna toate socotelile mele, datoritä 
cärora am ajuns aici în ziua a §aptea, cea mai prielnicä. 

— Ai dreptate, stäpâne, räspunse copilul, atingând plaja cu 
piciorul drept; stäpânul fäcu la fel. 

— Sträine, se auzi vocea fetei care înfelesese aceste 
cuvinte rostite în dialectul ionian de cätre cel mai vârstnic 
dintre cälätorf pämântul Greciei este prielnic oricui vine 
aici cu gânduri prietenoase. Este pämântul dragostei, al 
poeziei §i al luptelor. E locul încoronärii vitejilor. §i oricine 
ai fi tu, sträine, prime^te, în a§teptarea celei pentru 
dobândirea cäreia te-ai ostenit pânä aici 7 aceastä cununä. 

Tânärul se gräbi sä-§i punä pe cap darul corinteenei. 

— Zeii sunt de partea noasträ! Strigä bucuros romanul. 
Sporus, prive§te acest portocal, arborele Hesperidelor, ale 
cärui fructe aurite au înlesnit izbânda lui Hipomene, 
încetinind fuga Atalantei. Iatä §i laurii atât de îndrägifi de 
Apollo. 

Dar tu, vestitoare a norocului, cum te nume§ti oare? 

— Acteea, räspunse fata, ru§inându-se. 

— Acteea! Se minunä cälätorul. Auzi, Sporus! Acteea 
înseamnä „mal". A§adar, pämântul Corintului m-a a§teptat 
numai pe mine pentru a mä încorona. 

— §i de ce e§ti atât de uimit? întrebä copilul. Oare tu, 
Lucius, nu e§ti sortit de zei pentru a izbândi? 

— Dacä nu mä-n§ef mai adäugä frumoasä fatä, ai venit aici 
pentru a cuceri una din coroanele acordate de proconsulul 
roman. 



— Primind darul frumusetii, räspunse Lucius, fi-a fost 
häräzitä §i priceperea ghicitului. 

— Färä îndoialä cä ai rude prin ora§? 

— Toatä familia mea e la Roma. 

— Poate vreun prieten? 

— Singurul meu prieten este cel pe care-1 vezi aici §i cum 
bine pofi sä-fi dai seama, este sträin de Corint. 

— Atunci, vreo cuno§tinfä? 

— Niciuna. 

— Casa noasträ este mare, iar tatäl meu, urmä Acteea, e 
foarte primitor. Dacä ai vrea sä vii la noi, ne-am ruga lui 
Castor §i Pollux pentru izbânda ta. 

— Poate cä e§ti sora lor, Elena? Se zice cä-i pläcea sä se 
scalde într-o fântânä care nu poate fi departe de aici. 
Aceasta avea darul sä prelungeascä viafa §i sä pästreze 
frumusefea. E secretul pe care Venus 1-a destäinuit lui Paris 
§i pe care acesta fi 1-a dezväluit fie. 

Frumoasä Acteea, dacä este a§a, cäläuze§te-mä pânä la 
fântâna, cäci acum ; dupä ce te-am väzut, a§ vrea sä träiesc 
cât lumea, pentru a te vedea întotdeauna. 

— Din päcate, räspunse Acteea, nu sunt o zeifä, iar 
fântâna Elenei nu are aceastä putere. Dar nu te-ai în§elat 
asupra locului unde se aflä. Iat-o la câfiva pa§i de noi, cum 
î§i aruncä apele din înälfimea stâncii în mare. 

— Atunci, acel templu care se zäre§te lângä ea, e cel al lui 
Neptun? 

— întocmai. Iar aceastä potecä märginitä de pini, conduce 
la stadion. Se spune cä odinioarä, în fafa fiecärui copac era 
câte o statuie, dar Mummius le-a scos; ele au päräsit pentru 
totdeauna patria mea, cäci acum se adäpostesc într-a ta. 

Lucius, vrei sä mergem pe aceastä cärare care duce drept 
la casa tatälui meu? 

— Sporus, spuse tânärul pe latine§te, tu ce gânde§ti de 
aceastä propunere? 

— Soarta ta nu-fi dä dreptul sä te îndoie§ti de hotärârea 
pe care o vei lua. 



— Fie. Sä ne încredem odatä mai mult acestei soarte care 
nu mi s-a arätat niciodatä sub o formä atât de încântätoare. 

Apoi vorbi iar în limba ionianä. 

— Cäläuze§te, frumoasä fatä, pa§ii no§tri 7 cäci suntem gata 
a te urma. Tu, Sporus, sfätuie§te-l pe Lybicus sä vegheze cu 
luare aminte asupra lui Phoebe. 

Acteea mergea în frunte. Copilul se întoarse pe bordul 
coräbiei pentru a îndeplini voia stäpânului säu. 

Când ajunserä în fafa stadionuluh Acteea se opri. 

— Iatä locul jocurilor, spuse ea romanului. Pämântul a fost 
bätätorit §i presärat cu nisip, cäci concursurile vor începe 
poimâine. 

Spre dreapta, de cealaltä parte a izvorulub la capätul 
acestei poteci de pinh este hipodromul; dupä cum prea bine 
§tih în prima zi vor avea loc luptele, iar în a doua, întrecerile 
de care. în sfâr§it 7 în mijlocul povârni§uluL spre cetäfuie, se 
înalfä teatrul unde vor avea loc întrecerile de cânt! 

Pe care dintre celei trei coroane vrei sä le câ§tigi? 

— Pe toate. 

— Tinere, e§ti cam ambifios. 

— Numärul trei, spuse Sporus, care ajunsese din urmä pe 
tovarä§ul säu, este pläcut zeilor. 

î§i continuarä drumul. Aproape de ora§, Lucius se opri §i 
întreba: 

— Ce e cu aceastä fântânä §i cu sculpturile acestea? Mi se 
pare cä stau aici ca ni§te märturii ale timpurilor de 
strälucire. 

— Este fântâna Pyrenei. Fiica sa a fost ucisä de Diana 
chiar în locul acesta. Väzând cât de mare este durerea 
mamei, zeifa a transformat-o chiar aicf deasupra corpului 
neînsuflefit al copilei sale, în fântânä. 

Sculpturile sunt de Lyssippus, elevul lui Phidias. 

— Sporus, ia prive§te, exclamä Lucius. Vezi ce model 
frumos? Ce expresie! Reprezintä, mi se pare, lupta dintre 
Ulysse §i amanfii Penelopei. Prive§te ce bine este fäcut 



acest om care moare. Ce mult suferä! Sculptorul acesta a 
fost foarte îndemânatic. î§i cunoa§te bine meseria. 

Voi porunci ca aceastä marmorä sä fie dusä la Roma sau la 
Neapole. Vreau sä o am în casa mea. N-am väzut niciodatä 
un om murind cu atâta durere. 

— Este o rämä§it;a a strälucirii noastre, spuse Acteea. 
Cetatea e mândrä de aceastä minunäfie. Mä îndoiesc cä 
bogäfia ta sä fie atât de mare, încât sä pofi cumpära 
aceastä ruinä! 

— S-o cumpär? Dar, copila mea, ce-fi trece oare prin 
minte? Räspunse el cu glas disprefuitor. La ce bun sä dau 
bani pe ea, când pot s-o iau, la bunul meu plac, chiar dacä 
tot Corintul s-ar räzvräti §i s-ar împotrivi. 

Sporus fäcu semn cu mâna stäpânului säu. 

— Bineînfeles, continuä Lucius, nici nu m-a§ gândi s-o 
räpesc dacä frumoasa Acteea mi-ar spune cä cea mai mare 
dorinfä a ei ar fi ca aceastä marmorä sä rämânä în fara sa. 

— înfeleg tot atât de pufin în ce constä puterea ta, Lucius, 
ca §i a mea, totu§i îfi mulfumesc. Dar lasä-ne nouä ruinele 
acestea §i nu urma nelegiuirile înainta§ilor täi 7 cäci ei 
veneau ca învingätorb iar dacä ceea ce au fäcut ei se 
nume§te barbarie, ceea ce ai face tu, care vii ca prieten, ar 
fi o färädelege. 

— Nu te teme, räspunse sträinuf cäci încep sä-mi dau 
seama cä la Corint existä lucruri mult mai prefioase de luat 
decât basorelieful lui Lyssippus, care la urma urmei nu este 
decât tot o bucatä de marmorä. Când Paris a venit în 
Lacedemonia, n-a furat nici statuia Minervef nici pe cea a 
Dianef dar a räpit-o pe Elena, cea mai frumoasä fiicä a 
Spartei. 

Sub privirile lui arzätoare, Acteea plecä ochii §i 
continuându-§i drumub inträ prin porfile ora§ului, urmatä 
de cei doi tineri. 

Corintul era în plinä fierbere. Jocurile anunfate de 
pretorul roman, fäcuserä vâlva, nu numai în toatä Grecia, 
dar chiar §i în toate finuturile din împrejurimi. Astfel, toate 



casele ora§ului erau ticsite de multimea de sicilieni, de 
egipteni §i de asiatici ce veniserä sä asiste la concursuri. 

Numai multumitä lui Mercur, zeul cälätorilor, tinerii 
ace§tia întâlniserä pe fata cea mai frumoasä care le pusese 
la dispozifie locuinfa tatälui ei. Sträbätând ora§ul, trecurä 
prin piafä, unde se puteau vedea, amestecate unele lângä 
altele, toate märfurile caracteristice provinciilor din care 
veneau sträinii: papirus §i în de Egipt, filde§ de Libia, aramä 
de Cyrena, säbii siriene, covoare cartagineze, purpurä din 
Tyr, sclavi frigieni sau cai din Babilonia. 

Pe urmä, trecând prin locul sträjuit altädatä de marea 
statuie a Minervei, operä märeafä a lui Phidias, care, din 
respect pentru darul creatorului ei nu fusese înlocuitä cu 
nici o altä sculptura, se oprirä în fafa unei case în pragul 
cäreia se odihnea un bätrân. 

— Tatä, i se adresä Acteea, iatä un oaspe trimis nouä de 
Jupiter. L-am întâlnit tocmai în momentul când debarca §i i- 
am oferit locuinfa noasträ. 

— Fii bineveniL tinere cu pärul de aur! Räspunse Amicles 
§i deschizând cu o mânä u§a casei sale, o întinse pe cealaltä 
lui Lucius. 

Capitolul II. 

A doua zi la prânz, tânärul roman, Acteea §i tatäl säu erau 
a§ezafi în jurul mesei din sala de mâncare, pregätindu-se sä 
hotärascä cine va sta în capul mesei. 

Bätrânul §i fata voirä sä acorde sträinului aceastä onoare 
dar acesta, fie din respect, fie din superstitje, refuzä. Se 
hotärârä atunci sä tragä la sorfi. Primul care învârti 
zarurile fu Amicles; el nimeri stema lui Hercule. Acteea finti 
semnul carului. Dupä ce le amestecä mult timp, tânärul 
roman ; cu multä fricä, rostogoli cuburile pe masä; scoase 
însä un strigät de bucurie, cäci ele arätau imaginea lui 
Venus: a§adar 7 câ§tigase. 

— Iatä Sporus, strigä Lucius, zeii ne sunt binevoitori azi. 
Jupiter nu uitä cä este §eful neamului meu. într-adevär, ce 
altä combinafie - decât aceea a capului lui Hercule, a 



semnului carului §i a imaginii lui Venus - poate fi mai 
fericitä pentru unul ce vrea sä câ§tige premiul luptei, al 
carelor §i al cântului? 

— E§ti näscut, räspunse copilul, într-o zi în care soarele 
strälucea pentru a-fi aräta drumul spre glorie, iar acum, ca 
întotdeauna, vei §ti sä învingi pe tofi potrivnicii täi. 

— Din päcate, spuse bätrânul suspinând, era o vreme când 
Corintul fi-ar fi putut împotrivi pe cel mai periculos 
adversar, cäci cine ar fi cutezat sä se mäsoare cu Milton 
cretonianul, care a câ§tigat de §ase ori premiul la jocurile 
pytiene, sau cu atenianul Alcibiade, care trimifând §apte 
care la jocurile olimpice, väzu reîntorcându-i-se patru 
încoronate de succes. Acum, Grecia a pierdut libertatea, 
strälucirea §i puterea sa, iar Roma, socotind numai de la 
Cicero, ne trimite pe tofi fiii ei pentru a ne räpi trofeele. Fie 
ca Jupiter sä-fi cäläuzeascä, tinere roman, pa§ii spre 
victorie, cäci pentru mine n-ar fi bucurie mai mare decât sä 
väd cä premiile au fost câ§tigate y în primul rând de unul din 
concetätenii mei 7 apoi de oaspetele meu. în a§teptarea 
coroanei de lauri, te rog sä prime§ti coroana de flori pe 
care fiica mea o va aduce numaidecât. 

Acteea plecä §i dupä câteva minute se întoarse cu o 
coroanä de mirt §i safran pentru Lucius, una de iederä 
pentru tatäl ei §i una de trandafiri pentru ea. în afarä de 
acestea, un sclav mai aduse câteva coroane mai marf pe 
care oaspefii §i le petrecurä pe dupä gât. 

Acteea trecu în dreapta tatälui säu, Lucius se a§ezä în 
capul mesef iar bätrânul în picioare între cei doi comeseni 
rosti câteva cuvinte în cinstea lui Bachus §i adresä o rugä 
fierbinte zeilor. 

— Iatä, tinere, i se adresä apoi bätrânul, nu suntem mai 
mulfi decât cere obiceiul cäci, a§a cum spune poetul, 
numärul oaspefilor nu trebuie sä fie mai mic decât cel al 
Grafiilor, dar nici mai mare decât cel al muzelor. 

Sclavi, aducefi primul fel de bucate! 



Sclavii ascultarä întocmat apoi fiecare din ei se a§ezä în 
spatele stäpânului säu, pentru a fi oricând gata sä-i asculte 
orice poruncä. Tot pentru acela§i motiv, Sporus se trânti la 
picioarele lui Lucius, oferindu-i pärul säu spre a se §terge 
pe mâini. 

Dupä mâncarea urmätoare, atunci când foamea mesenilor 
începu sä se potoleascä, bätrânul care privise binevoitor pe 
tânärul roman, a cärui barbä aurie îi dädea o înfäfi§are 
ciudatä, îl întrebä: 

— Vii de-a dreptul dela Roma? 

— Da, m-am îmbarcat în portul Ostia. 

— Zeii vegheau asupra împäratului §i a Augustei sale 
mame? 

— Desigur. 

— Dar Caesar, se gânde§te oare sä pregäteascä vreo 
expedifie räzboinicä? 

— Nu, cäci nici un popor nu e räzvrätit §i nemulfumit. 
Caesar, stäpânul lumii, i-a dat lini§tea §i pacea, în timpul 
cäreia înfloresc artele §i §tiinfele. E1 însu§i a închis templul 
lui Janus §i cu lira sa fermecatä aduce acum laude zeilor. 

— Nu se teme cä în timp ce el cântä, alfii vor râvni la 
putere §i la conducere? 

— Ah, spuse Lucius încruntând din sprâncene, Grecia încä 
mai crede cä Caesar e un copil! 

— Nu, dar se crede cä va mai trece mult timp pânä ce va 
deveni într-adevär un bärbat în toatä firea. 

— Eu credeam cä încä de la moartea lui Britanicus 
devenise matur. 

— Britanicus era de mult sortit morfii, prin intrigile 
Agrippinei. 

— Da, dar sunt sigur, cä tot Caesar 1-a omorât; nu-i a§a, 
Sporus? Copilul înälfä capul §i zâmbi. 

— §i-a ucis fratele, exclamä cu indignare Acteea. 

— N-a fäcut altceva decât sä dea fiului pedeapsa pe care 
altfel ar fi primito el. Dacä tu, tânära fatä, nu §tii, atunci 
întreabä pe tatäl täu, care pare foarte bun cunoscätor al 



acestor lucruri §i care desigur, ît;i va spune cä Messalina a 
trimis un sclav sä-1 omoare pe Nero atunci când acesta mai 
era încä în leagän, dar în timp ce cäläul se pregätea sä taie 
capul celui sortit pieirii, doi §erpi ie§irä de sub pat §i puserä 
pe fugä pe nemilosul uciga§. Nu, tatä, lini§te§te-te, Nero nu 
este un prost cum a fost Claudius, un nebun cum a fost 
Caligula, un la§ cum era Tiberius sau un isteric de talia lui 
Augustus. 

— Fiule, strigä bätrânul, nu-fi dai seama cä prin vorba ta 
nesäbuitä ocärä§ti pe cei divinizafi de o lume întreagä? 

— Ce zei grozavi! Exclamä furios Lucius. Teribilul zeu 
Octavian care nu putea îndura nici cäldura, nici frigul, care 
se înspäimântä de câte ori auzea bubuitul tunetului, care 
avea o mânä atât de bleaga încât tremura numai când finea 
penifa, care, venind din Apolonia (Iliria de azi) se prezenta 
§chiopätând legiunilor romane, care träind n-a îndräznit 
niciodatä sä se arate cu adevärat împärat §i care, murind, a 
întrebat, întocmai ca un actor, dacä §i-a jucat bine rolul. 

Grozav zeu §i acest Tiberiu care se retrase - întocmai unui 
pirat ce se ascunde în cu§ca de pe puntea vasului - pe 
insula Capri, de unde nu îndräznea sä iasä niciodatä, având 
la dreapta lui pe Trasylus, stäpânul sufletului säu, iar la 
stânga pe Charicles, mai marele trupului säu §i care având 
toatä lumea la picioarele sale, renunfä la tot §i se adäposti 
în vägäuna unei stânci, întocmai ca o bufnifä. 

Grozav zeu §i acest Caligula, cäruia îi era de ajuns un 
singur pahar de vin ca sä se creadä mai strälucit decât 
Xerxes, pentru cä poruncise sä se construiascä un pod intre 
Puzzoli §i Baia §i care se socotea tot atât de puternic ca 
Jupiter, pentru ca, trecând cu carul peste o stradä pietruitä, 
putea produce un zgomot asemänätor tunetului, care î§i 
zicea logodnic al Lunii §i pe care Cherea §i Sabinus 1-au 
trimis în batjocurä în cer sä-§i desävâr§eascä cäsätoria. 

Grozav zeu §i acest Claudius pe care 1-au gäsit ascuns 
dupä o perdea atunci când 1-au cäutat pe tron. Sclavul §i 
jucäria celor patru sofii ale sale, care admisese cäsätoria 



Messalinei cu unul din sclavii säi 7 care se bâlbâia de câte ori 
vroia sä spunä ceva, care träia färä a §ti sä se facä temut §i 
care muri gustând din ni§te ciuperci culese de Halotus, 
curäfate de Agrippina §i preparate de oträvitoarea Locusta. 

Frumos trebuie sä le mai stea acolo sus în Olimp, aläturi 
de Hercule, eroul viteaz, de Castor, dumnezeiescul 
conducätor de care §i de Apollo, stäpânul muzicii. 

Câteva minute se scurserä în täcere. Acteea §i Amicles 
priveau uimifi pe acest tânär care cuteza sä defäimeze pe 
zei. 

...Un sclav veni sä le anunfe prezenfa unui trimis al 
proconsulului Cneus Lentulus. Bätrânul porunci ca lictorul 
sä fie adus în fafa lor. 

Acesta se adresä lui Lucius spunându-i cä proconsulub 
aflând de sosirea lui §i de dorinfa oaspetelui de a concura la 
jocurile ce vor avea loc, îl roagä sä vinä la el pentru a fi 
înscris pe listele speciale §i pentru a-1 în§tiinfa asupra 
coroanei pe care o râvne§te. 

Când solul terminä, Lucius luä câteva pläci de aramä unse 
cu cearä, säpa pe ele, cu ajutorul unui cufita§, câteva 
cuvinte, apoi imprimä insigna inelului säu §i cu un gest 
poruncitor fäcu semn soldatului sä plece. 

Dupä aceasta, Lucius bätu din palme pentru a chema pe 
sclavul säu, ceru pufin vin, bäu în cinstea gazdei §i a tinerei 
fete §i dädu restul lui Sporus. 

— Tinere, întrerupse täcerea Amicles, pretinzi cä e§ti 
roman ; dar eu mä îndoiesc de adevärul spuselor tale. Dacä 
ai fi träit în cetatea împäräteascä, ai fi §tiut sä te supui 
ordinelor Caesarului. Proconsulul este reprezentantul 
stäpânului §i trebuie ascultat tot a§a dupä cum Claudius 
Nero este ascultat la Roma. 

— Ai uitab pe semne, cä la începutul prânzului, atunci 
când prin bunävoinfa zeilor am fost ales stäpânul mesei, am 
fost ridicat la un rang egal cu Caesarul? Ai väzut vreodatä 
pe un rege ascultând de ordinele proconsulului säu? 



— A§adar 7 te-ai împotrivit dorintei lui? Zise Acteea, 
înspäimântatä. 

— Nu! I-am scris doar cä dacä vrea sä afle numele meu 
sau dacä vrea sä §tie pentru ce am venit în Corint, n-are 
decât sä vinä pânä aici. 

— §i crezi cä va veni? întrebä bätrânul. 

— Desigur. 

— Aici, în casa mea? 

— Ascultä!... Iatä zgomotul pa§ilor säi!... Deschide-i, lasä-1 
sä intre §i päräse§te-ne. 

Acteea §i Amicles se îndreptarä spre u§ä, în timp ce Lucius 
nici nu se sinchisi sä se ridice de pe pat. 

Räsuflând din greu §i cu fruntea plinä de sudoare, 
proconsulul se gräbise sä dea urmare invitafiei lui Lucius. 
Inträ §i întrebä - cu glas rägu§it - de tânärul roman. Când i 
se arätä camera în care era a§teptat 7 se repezi într-acolo §i 
u§a se închise în urma lui. Nimeni nu a §tiut ce au vorbit 
împreunä cei doi în sfertul de orä cât au stat închi§i 
împreunä, dar dupä ce proconsulul plecä, Lucius apäru în 
fafa gazdei sale surâzätor §i mulfumit. 

— Prietene, i se adresä el, noaptea e frumoasä §i 
räcoroasä, afarä este foarte pläcut. Vrei sä mä conduci pânä 
la poarta ora§uluf de unde am auzit cä se desfä§oarä o 
priveli§te minunatä? A§ profita de ocazie pentru a controla 
dacä a fost executat ordinul CaesaruluL care a poruncit sä 
fie dusä acolo statuia lui Venus, pentru a fi binevoitoare 
luptätorilor romani. 

— Te-a§ întovärä§i cu drag, fiule, dar sunt mult prea 
bätrân pentru a servi drept cäläuzä prin munfi. Acteea însä, 
mlädioasä §i u§oarä cä o nimfä, te va conduce, de vrei. 

— îfi mulfumesc, nu aveam îndräzneala sä-fi cer aceastä 
favoare, de teamä cä nu cumva zeifa Venus, din gelozie, sä 
nu se räzbune pe mine pentru frumusefea fiicei tale. Dar 
dacä tu îmi oferi o astfel de cäläuzä, voi avea curajul sä o 
primesc. 



Fata surâse §i ro§i, apoi se duse sä-§i caute un väl §i reveni 
îmbräcatä ca o matroanä romanä. 

— Sora mea, întrebä Lucius väzând-o intrând, a fäcut oare 
vreun legämânt sau este chiar preoteasa Minervei sau chiar 
a zeifei Vesta? 

— Nu fiul meu, räspunse bätrânul luându-1 pe tânär mai 
deoparte, dar Corintul - de când curtezanele umblä 
nestânjenite pe toate sträzile - a devenit un adevärat 
pericol pentru o fatä nevinovatä care se duce la plimbare. 
De§i acele femei se deosebesc prin finuta lor 
necuviincioasä, pentru a o feri totu§i pe fiica mea de priviri 
nesäbuite, am rugat-o sä poarte acel väl pe care 1-ai väzut. 

Apof cu glas tare, le spuse: 

— Ducefi-vä, copiii mei, iar tu, Acteea, din vârful dealului, 
aratä-i oaspetelui nostru acele locuri minunate care fäceau 
altädatä fala Greciei. 

Singura amintire pläcutä din viafa unui sclav, pe care 
stäpânul säu nu i-o poate räpi niciodatä, e aducerea aminte 
a timpului când era liber. 

Acteea §i Lucius plecarä. Pe drum, fata se opri numai de 
vreo douä ori 7 o datä pentru a aräta tânärului roman 
mormântul copiilor Medeei, altädatä pentru a-i îndrepta 
privirea spre locul unde Belerofon primise, din mâinile 
Minervei, calul Pegas. Mai sträbäturä apoi cam cinci sute de 
pa§i §i ajunserä în centrul ora§ului. La intrarea în templu, 
Lucius zäri statuia zeifei Venus acoperitä de arme §i 
podoabe strälucitoare, sträjuitä la dreapta de Cupidon, iar 
la stânga de Soare, primul zeu al Corintului. 

Romanul se prosternä la picioarele ei §i-i înältä o rugä 
fierbinte. 

Dupä aceasta, tinerii o luarä prin pädure, trecând pe o 
cäräruie ce se deschidea în fafa lor. 

Seara era frumoasä, aerul curat, marea lini§titä. Acteea 
mergea înainte conducându-1 pe Lucius întocmai ca Venus 
care cäläuzise pa§ii lui Eneas pe drumul Cartaginei. La 
fiecare mi§care välul de pe umeri läsa sä se vadä linia 



mlädioasä a trupului säu de fecioarä, iar pärul Acteei ducea 
pânä la tânärul roman, care o înconjura cu o privire 
duioasä, o adiere îmbätätoare. 

Când ajunserä în vârful colinef fata se opri lângä un dud §i 
se sprijini de el. 

— Am ajuns, spuse ea. Lucius, ce spui de aceastä minune a 
naturii? Nu este oare mai frumos decât la Neapole? 

Romanul se apropie, färä sä räspundä, se rezemä cu o 
mânä de o ramurä a copacului §i în loc sä-§i îndrepte ochii 
spre priveli§te, se uitä la ea cu atâta dragoste încât Acteea, 
simfind cä începe din nou sä ro§eascä, se gräbi sä 
vorbeascä pentru a-§i ascunde tulburarea. 

— Prive§te spre räsäriL spuse ea. Cu tot întunericul care 
cuprinde natura, se mai pot zäri cetäfuia Atenei §i golful 
Sunium. Mai aproape de noi 7 aceastä insulä pe care o 
zäre§ti §i care are forma unui cal, este Salamina unde a 
luptat Eschil §i unde a fost învins Xerxes. Spre sud, la vreo 
douä sute de metri de aici, pofi vedea Nemeea §i pädurea în 
care Hercule a învins leul a cärui piele o purta întotdeauna 
ca un trofeu. La poalele acestor munfi se întinde Epidaurul, 
drag lui Esculap, iar în spatele lui, Argos - patria regelui 
regilor. Spre apus, împurpurate de luminä aurie a soarelui 
în asfinfiL pufin mai departe de färmul märih se aflä insula 
Samos §i Itaca. Iar acum, întoarce-te cu spatele la Corint §i 
prive§te spre nord: la dreapta e Citeron, unde a fost expus 
Oedip, la stânga Leuctres, unde Epaminondas a bätut pe 
Lacedemonieni §i în sfâr§it 7 în fafa noasträ, Platea unde 
Aristide §i Pausanias au învins pe Per§i. 

— Da, räspunse Lucius, fara ta e pämântul amintirilor. 
Päcat cä nu tofi locuitorii Corintului o iubesc §i o respectä 
ca tine. Dar nu fi tristä, copila mea, cäci dacä Grecia nu mai 
are supremafia forfef a pästrat în schimb pe aceea a 
frumusefif care e mult mai dulce §i mai puternicä. 

Lucius cuprinse mâna tinerei fete într-a lui. Ea tresäri, dar 
nu §i-o retrase, cäci o mole§ealä de nedescris o cuprinse; 
simfindu-se prea slabä, se rezemä de el. 



Se läsa amurgul. în partea räsäriteanä, o întunecare a 
cerului vestea apropierea noptii, în timp ce deasupra Märii 
Ionice o mulfime de raze în agonie, dädeau impresia 
chinuitä a luptei dintre zi §i noapte. 

Zgomotul ora§ului sau strigätul vreunui vâsla§ întârziat cu 
barca în larg, se auzeau din ce în ce mai slab, dar chiar §i 
aceste licäriri ale vietii se stingeau repede, pierzându-se în 
întunericul smolit. Doar licuriciL cu luminitele lor sfioase, 
încercau sä dea o oarecare vioiciune naturii obosite, ce 
adormea u§or. 

Tânärul roman §i Acteea mergeau aläturi unul de altul, în 
täcerea ce îmbräcase o hainä de sfinfenie; deodatä, ca o 
sträfulgerare, räsunä din partea portului Leche un räget 
înspäimântätor. Acteea tresäri îngrozitä §i luându-1 pe tânär 
de mânä, vru s-o porneascä în fugä spre ora§. Lucius î§i 
petrecu mâna pe dupä mijlocul fefeL o opri §i o întrebä: 

— Atunci când te afli lângä mine, oare îfi mai e fricä de 
ceva? Simt cä pentru tine a§ fi în stare sä mä räzboiesc cu 
tofi mon§trii cu care s-au luptat Teseu, Hercule sau 
Cadmus. 

— Da, dar oare tu §tii ce fel de zgomot e acesta? 

— Da, räspunse Lucius surâzätor, e rägetul unui tigru. 

— Jupiter, Jupiter, strigä îngrozitä fata, aruncându-se în 
brafele tânäruluL apärä-ne! 

Un strigät §i mai puternic se auzi mai aproape. Romanul 
räspunse cu unul asemänätor. 

în acel moment se arätä o tigroaicä ce se uitä nehotärâta 
împrejur. Lucius scoase un §uierat; atuncL cälcând în 
picioare tot ce-i stätea în cale, animalul veni §i se întinse 
lini§tit la picioarele tânärului. 

E1 simfea cum frumoasä fatä se läsa în brafele sale, 
le§inatä, aproape moartä, de spaima prin care trecuse. 

Dupä ce-§i revenL deschizând ochiL Acteea väzu culcatä la 
picioarele Romanului fiarä sälbaticä de care se speriase 
atât; fie de fricä, fie de sfialä cä fusese atât de slabä, färä sä 
se mai ru^ineze, ea se aruncä de gâtul lui Lucius. Acesta 



scoase de pe gâtul tigroaicei lantul de aur ce-i înconjura 
grumazul §i-l petrecu pe dupä mijlocul corintienei dupä 
care ridicä cordonul fetei §i legä animalul de un capät iar pe 
celälalt îl puse în mâna iubitei sale. 

Pornirä spre casä. Acteea finea cu o mânä pe Lucius iar cu 
cealaltä conducea tigroaicä, de care acum nu se mai speria. 

La intrarea în ora§ întâlnirä pe sclavul nubian care fusele 
însärcinat cu paza lui Phoebe; el urmärise animalul în 
pädure, dar îl pierduse din vedere în momentul în care 
acesta, simfind în apropiere prezenfa stäpânului säu, o 
pornise razna spre cetate. îngenunche în fafa stäpânului §i 
a§teptä în täcere pedeapsa pe care o merita, dar Lucius era 
prea fericit pentru a nu-1 ierta; de altfel, Acteea îl privea tot 
timpul cu ochi foarte duio§i. 

— Bine, Lybicus, spuse romanul, de astä datä te iert, dar 
altädatä, ia bine seama cum o päze§ti pe Phoebe. Din cauza 
ta aceastä zeifä s-a speriat într-atât, încât era sä moarä. 

§i acum, draga mea, înapoiazä animalul paznicului säu. Vei 
trece prin mijlocul mulfimii care fi se va închina ca unei 
zâne, într-un car tras de doi tigri. 

Dar tigroaicä nu vroia sä se despartä de Lucius. 
Ridicându-se în douä labe, ea î§i sprijini labele dinainte de 
umerii tânärului. 

— Bine, Phoebe, zise acesta, e§ti un animal foarte prefios; 
când ne vom întoarce la Roma îfi voi da sä mänânci o sclavä 
§i pe cei doi copii ai ei. 

Numai dupä o fägäduialä atât de sângeroasa, tigroaica se 
hotärî sä-1 urmeze pe sclav. Se mai uitä de multe ori în urma 
stäpânului §i nu inträ în cu§ca de aur de pe bordul vasului 
decât atunci când acesta dispäru complet. 

Acasä, Lucius era a§teptat de un sclav care-1 conduse pânä 
la camera lui. Dupä ce-i urä noapte bunä, tânära Acteea se 
duse la tatäl ei §i-i istorisi cele ce se întâmplaserä. 

— Cine o fi acest om, întrebä Amicles gânditor, care 
comandä proconsulului, care îndräzne§te sä insulte pe zei §i 
de care ascultä pânä §i fiarele sälbatice? 



Dupä ce-1 särutä pe bätrân, tânära se gräbi spre camera 
ei, ne§tiind încä bine dacä cele întâmplate au fost vis sau 
realitate. Petrecându-§i mâna de-a lungul trupului, dete 
peste lanful de aur al lui Lucius pe dosul cäruia, la lumina 
slabä a opaifului, putu citi aceste cuvinte ce räspundeau 
atât de bine gândului ei: „Sunt a lui Lucius". 

Capitolul III. 

Ora§ul era în mare fierbere. Templele erau împodobite ca 
pentru särbätorile nafionale. îndatä dupä ce ceremonia 
religioasä luä sfâr§it 7 mulfimea se îndreptä spre stadion, 
neräbdätoare de a mai vedea odatä acele jocuri care 
aminteau de strälucirea zilelor apuse. 

Amicles §i alfi opt concetäfeni fuseserä ale§i arbitri. Aveau 
astfel un loc rezervat în fafa jilfului proconsulului; bätrânul 
nu sosi decât pufin înainte de începerea jocurilor. 

La poartä se întâlni cu Sporus care finea morfi§ sä-§i vadä 
stäpânub dar soldafii nu-1 läsau sä pätrundä în arenä cäci - 
judecând dupä culoarea albä a pielii, dupä mâinile lui 
subfiri §i dupä pasul säu lene§ - îl luau drept o femeie. 

O lege sträbunä condamna într-adevär la moarte pe orice 
urma§ä a Evei care ar fi asistat la întrecerile de care sau la 
luptele atlefilor care se înfäfi§au spectatorilor cä totul goi. 

Amicles luä pe räspunderea sa pe Sporus §i astfel, 
întârziat o clipä, copilul putut sä-§i întâlneascä stäpânul. 

Arena era ticsitä de lume: în afarä de primii sosiff a§ezafi 
pe scäri §i înghesuifi unul într-altul, tot spafiul era plin. 

Cu toate cä arena cuprindea aproape pe tofi locuitorii 
CorintuluL ba chiar §i pe oaspefii venifi de prin altä pärfh o 
mulfime deasä furnica prin fafa inträrilor. 

Ceva mai departe, la porfile ora§uluh femeile a§teptau sä 
fie proclamat învingätorul. 

Pufin dupä sosirea lui Amicles, când tofi arbitrii furä de 
fafä, proconsulul roman ; vorbind în numele împäratulub 
anunfä începerea jocurilor. Cuvintele lui stârnirä strigäte de 
bucurie §i ropote de aplauze. 



Tot;i spectatorii î§i îndreptarä privirile spre poarta în dosul 
cäreia a§teptau luptätorii. 

...§apte tineri se îndreptarä cu pa§i falnici spre tribunä 
proconsulului. 

Numai doi luptätori erau din Corint, printre ceilalfi cinci se 
aflau un teban, un siracusan, un sibarit §i doi romani. 

Cei doi corintieni erau frafi gemeni; se fineau de minä §i 
purtau mantii asemänätoare. Träsäturile fefef înälfimea §i 
felul de a pä§i al unuia päreau atât de identice cu ale 
celuilalt, încât lumea fu uimitä la aparifia celor doi. 

Tebanul era un pästor din munfii Cyterion care, färä arme, 
se näpustise asupra unui lup pe care-1 înäbu§ise în cursul 
luptei. în amintirea acestei isprävi, purta pe umeri pielea 
animalului. 

Nici puterea siracusanului nu era mai prejos. Odatä, pe 
când prietenii lui sacrificau un taur în cinstea lui Jupiter, 
animalul scäpat din strânsoare se repezise în mijlocul 
mulfimii. Strivise sub greutatea lui vreo cinci-§ase 
persoane, dar siracusanul, prinzându-1 de coarne, îl fintui 
pe loc pânä când un soldat izbuti sä-i înfigä lancea în 
beregatä. 

Sibaritul nu-§i däduse seama de forfa mu§chilor säi decât 
printr-o întâmplare. într-o zi, în timp ce mânca cu prietenii 
säi, auzi fipetele unei femei: un car tras de doi armäsari se 
izbise de un stâlp. Stäpâna sä se afla în acel car. 

Särind pe fereasträ, apucä cu mâna roata dinapoi a 
carului. Simfind împotrivirea, armäsarii se oprirä brusc. 
Unul din ei cäzu §i rästurnä carul. Stäpâna fusese aruncatä 
afarä, dar el reu§i s-o prindä în brafe. 

Unul din cei doi romani era un atlet vestit, celälalt era 
Lucius. 

...Arbitrii fäcurä §apte bilefele; primele douä era 
însemnate cu litera A, alte douä cu B, al cincilea §i al 
§aselea cu C, iar ultimul cu D. 

Soarta avea sä hotärascä asupra celor trei perechi ce 
aveau sä lupte §i sä arate pe al §aptelea atlet care avea sä 



înfrunte puterea învingätorului. 

Proconsulul amestecä el însu§i bilefelele din urmä. Apoi, 
fiecare concurent luä unul din cele §apte semne §i-l înmâna 
Pre§edintelui jocurilor. Acesta le deschise §i le împreunä. 

Cei doi corintieni traserä fiecare câte un A, tebanul §i 
siracusanul B, sibaritul §i atletul un C, iar Lucius pe D. 

Tofi concurenfii, în afarä de Lucius, care nu avea sä lupte 
decât ultimuf se dezbräcarä. Proconsulul chemä pe cei doi 
A. 

Sträbätând distanfa ce-i despärfea, cei doi frafi se oprirä 
unul în fafa celuilalt. La uimirea lor, mulfimea räspunse cu 
un murmur de nedumerire. Urmä un moment de §oväialä 
care nu durä mai mult decât lumina fugarä a träsnetului. 

Cei doi frafi se îmbräfi§arä iar mulfimea, impresionatä de 
aceastä dovadä de dragoste fräfeascä, izbucni în aplauze. 

Corintienii se depärtarä pentru a face loc celorlalfi doi 
luptätori; întocmai lui Castor §i Pollux, luându-se de braf, 
din concurenfii de adineauri, cei doi devenirä spectatori. 

Urmätorii doi luarä locul primilor. Tebanul §i siracusanul 
înaintarä. 

învingätorul lupului §i îmblânzitorul taurului se mäsurarä 
din priviri. Corpurile lor se încle§tarä. Aveai impresia cä 
prive§ti un copac noduros, ciudätenie a naturii. Deodatä se 
präbu§irä cu zgomot înäbu§it la pämânt. Timp de mai multe 
minute nu puteai distinge nimic: se credea cä fiecare va 
învinge pe celälalt, atât de egale pärea forfele celor doi 
atlefi. 

Tebanul reu§i totu§i sä pironeascä, cu genunchiuf pe 
siracusan §i petrecându-i mâinile pe dupä gât, îl strânse cu 
atâta putere încât acesta fu silit sä facä semn cä se 
recunoa§te învins. 

Aplauze furtunoase ce dovedeau pe deplin înfocarea §i 
mulfumirea spectatorilor, salutarä deznodämântul acestei 
lupte. 

Dupä al treilea ropot de aplauze, învingätorul se îndreptä 
spre loja de lângä aceea a proconsulului, în timp ce învinsuf 



umilit §i ru§inat dispäru în dosul portii. 

Ultima pereche de concurenth sibaritul §i atletul, î§i fäcurä 
imediat aparifia. 

Era ciudat sä prive§ti trupurile bronzate ale acestor doi 
concurenfi atât de deosebifi §i totu§i având ceva comun, 
într-adevär, atletul purta pärul scurt, era foarte mu§chiulos, 
era slab §i tuciuriu, pe când sibaritul avea plete, era gras 
iar pielea lui era foarte albä; totu§i 7 amândoi înfäfi§au douä 
tipuri de frumusefe anticä: unul pe Hercule, celälalt pe 
Antinous. 

Corintienii de fafä, mari admiratori ai armoniei omene§ti, 
mae§tri ai perfecfiunii statuare, se minunau de aceastä 
împerechere desävâr§itä. 

Murmurul spectatorilor trezi atenfia celor doi du§mani. 
Privirile lor, pline de mânie, se întretäiarä pentru o clipä, 
apoi desprinzându-se cu vioiciune din mânile sclavilor, se 
îndreptarä unul contra celuilalt. 

Ajun§i la o depärtare de trei-patru pa§i, se mäsurarä din 
nou din priviri; de bunä seamä cä fiecare î§i socotea 
adversarul vrednic de el, cäci ochii primului devenirä 
batjocoritort pe când ai celui de al doilea, sclipirä de 
pâlpâirea räzbunärii. 

Cei doi se prinserä de brafe, apoi opintindu-se în cap, 
întocmai ca doi tauri care luptä pe viafä §i pe moarte, 
fiecare încercä sä sileascä pe celälalt sä dea înapoi. 

Niciunul însä nu se clinti din loc, pärând asemenea unei 
statui a cärei viafä nu se face simfitä decât prin umflarea 
treptatä a mu§chilor. 

Dupä trecerea unui singur minuh fiecare fäcu câfiva pa§i 
înapot se §terse de sudoare §i räsuflä cu zgomot întocmai 
ca un înotätor care revine la suprafafa apei y dupä ce s-a dat 
la fund. 

Pauzä nu durä însä mai mult decât o secundä; luptätorii se 
apropiarä din nou, dar de data aceasta atletul î§i înlänfui 
trupul în jurul corpului sibaritului. Acesta, fie din cauzä cä 
nu era înväfat cu acest fel de luptä, fie cä se încredea prea 



mult în propriile sale puteri, nu dädu prea mare atenfie 
tacticii adversarului. E1 reu§i totu§i sä apuce pe sibarit de 
subsuori §i sä-1 respingä. Din cauza greutätii lui §i pentru a- 
§i mentine echilibrul, atletul trebui sä se depärteze cu 
câtiva pa§i. Destul ca sibaritul sä se näpusteascä asupra lui 
§i sä-1 trânteascä la pämânt. 

Cât ai clipi din ochi, cel doborât fu în picioare; astfel, nu 
exista nici învins, dar nici învingätor. 

A§adar 7 în mijlocul unei täceri apäsätoare, cei doi 
potrivnici reîncepurä lupta. Nici un freamät nu se auzea, 
spectatorii päreau împietrifi; doar la rästimpurt când 
soarta se aräta binevoitoare fafä de unul sau celälalt dintre 
concurenfi un murmur stins sträbätea aceastä mulfime care 
se legäna înceh ca §i spicele de grâu în bätaia vântului. 

Luptätorii se trântirä din nou la pämânt; de data aceasta 
însä atletul era deasupra. Färä îndoialä cä aceasta n-ar fi 
fost de prea mare folos pentru el dacä n-ar fi §tiut sä 
adauge forfei toatä iscusinfa artei sale. Datoritä ei, reu§i sä- 
1 fintuiascä pe sibarit în pozifia în care, cu câteva minute 
mai înainte, se aflase el însu§i. întocmai ca un §arpe care-§i 
înäbu§ä prada înainte de a o mânca, î§i încoläci brafele §i 
picioarele în jurul potrivnicului §i izbuti sä-i zädärniceascä 
orice mi§care, îl sili sä-§i lipeascä capul de pämânL ceea ce 
pentru judecätori trecea drept o märturisire a înfrângerii 
sale. 

Din toate pärfile se auzirä fipete de bucurie §i aplauze de 
mulfumire. 

Sibaritul nu fusese învins decât cu mare greutate; nimeni 
nu se gândea, desigur, sä-1 batjocoreascä. De aceea, el se 
îndreptä spre portifä färä ru§ine; pierduse doar coroana, 
atât. 

Nu mai rämâneau decât cei doi învingätori §i Lucius, care 
urmärise lini§tit desfä§urarea luptelor. 

Acum, spectatorii zärirä fafa lui delicatä, pärul lui auriu §i 
barba care-i împodobea figura. 



Fiecare surâdea privind pe acest concurent care avea 
îndräzneala sä se mäsoare cu tebanul sau cu îndemânaticul 
atlet. Lucius î§i dädu seama de gândurile celor de fat;ä cäci 
auzise §oaptele spectatorilor. Dar färä a se nelini§ti, 
aruncându-§i mantia pe umerL înainta spre mijlocul arenei. 

Lumea zäri atunci un grumaz vânjos §i ni§te umeri 
puternici ce contrastau cu trupul firav a cärui piele, da o 
albeafä strälucitoare, nu putea fi întâlnitä nici la tinerele 
fecioare. 

Tebanul privi färä grijä pe acest nou du§man, iar atletul 
uluiL fäcu câfiva pa§i înapoi. 

Sporus veni atunci lângä stäpânul säu §i-l unse pe tot 
corpul cu untdelemn. 

Tebanul era primul care avea sä lupte cu el; înainta spre 
Lucius, supärat cä pregätirile romanului dureazä atât de 
mult. Dar Lucius îi fäcu semn cu mâna cä nu isprävise încä. 

Se auzi atunci glasul poruncitor al proconsulului: 
„A§teaptä". 

Lucius era peste tot acoperit cu untdelemn; nu-i mai 
rämânea acum decât sä se täväleascä, dupä cum era 
obiceiub prin farina arenei. 

Spre uimirea tuturor însä, el îngenunche; Sporus îi värsä 
peste umeri un sac cu nisip, luat de pe malurile râului 
Chrysorhoas. Dupä toate aceste pregätirL Lucius, se ridicä 
§i fäcu semn cä a isprävit. Luptä avea sä înceapä. 

Tebanul înainta încrezätor, iar Lucius îl a§teptä lini§tit. 
Când mâinile pästorului atinserä umerii lui 7 romanul scoase 
un strigät înäbu§it. în acela§i timp, se plecä sprijinindu-se 
într-un genunchi §i-§i încoläci brafele în jurul picioarelor 
tebanului. Apof cu o u§urinfä uimitoare, ridicä pe vläjgan în 
aer. Mi§cärile sale erau atât de repezi §i de îndemânatice 
încât adversul nu avu nici rägazul, nici puterea de a li se 
împotrivi. Acum el era ridicat în aer, iar brafele sale nu 
gäseau nimic de ce sä se sprijine. 

Un minuL spectatorii avurä impresia cä asistä la lupta 
dintre Hercule §i Anteu. 



Tebanul î§i apäsä mâinile pe umerii lui Lucius §i cäutä sä 
scape din strânsoare: toate sfort;ärile furä zadarnice însä. 
Degeaba cäuta fostul pästor sä-§i încoläceascä picioarele în 
jurul mijlocului romanului; de data aceasta, Laocoon avea 
sä triumfe asupra §arpelui. §i cu cât erau mai mari 
sforfärile tebanului, cu atât mai puternicä devenea §i 
strânsoarea lui Lucius. Nemi§cat pe locul säu, cu capul 
sprijinit pe pieptul adversarului ca pentru a-i asculta 
suflarea, strângându-1 din ce în ce mai tare, rämase astfel 
câteva clipe; în acest timp, tebanul släbea din ce în ce. 
Picäturi de sudoare rece îi §iroiau pe tot corpul; picioarele 
se desprinserä din jurul corpului lui Lucius, iar capul §i 
brafele sale se plecarä pe spate. 

Romanul nu-1 släbi decât atunci când o §uvifä de sânge 
fâ§ni din gura lui; tebanul cäzu le§inat la pämânt. 

Nici un strigät de bucurie §i nici o bätaie din palme nu se 
auzirä, mulfimea era täcuta. Nimeni nu putea spune însä cä 
lupta nu fusese dreaptä; Lucius câ§tigase o victorie cinstitä. 

Cu toate acestea, lupta stârni mult interes. 

Imediat dupä ce sclavii scoaserä din arenä pe învins, 
privirile mulfimii se îndreptarä spre atlet care - datoritä 
îndemânärii de care fäcuse dovadä - fägäduia sä fie un 
adversar de temut. 

Spectatorii furä însä dezamägifi. 

într-adevär, pe când Lucius se pregätea pentru a doua 
luptä, atletul înainta spre el, se aruncä în genunchi §i ridicä 
mâna, semn cä se socotea învins. 

Lucius nu pärea deloc uimit, ba chiar, färä sä întindä mâna 
atletuluL se uitä la mulfimea de fafä §i o întrebä din privire 
dacä i-ar putea tägädui cumva izbândä. 

Nimeni nu rosti vreun cuvânt de împotrivire, nimeni nu 
träda vreo nemulfumire. 

Lucius se îndreptä, în mijlocul unei täceri de mormânt 7 
spre proconsul, care-i întinse coroana învingätorilor. 

în acest moment izbucnirä câteva aplauze. Nu erau însä 
decât sclavii de pe vasul romanului, care se bucurau de 



succesul stäpânului lor. 

Nimeni nu du§mänea totu§i pe Lucius; dar o teamä de 
nedescris cuprinsese mulfimea de spectatori. 

Aceastä putere supraomeneascä, unitä cu atâta vigoare §i 
tinerete, reaminteau sträluciri ale vremurilor trecute: tofi 
se gândeau cu mândrie la numele lui Teseu §i al lui 
Pirithous §i fiecare, de§i nu se vorbiserä între ei, socotea un 
adevärat semizeu pe tânärul roman. Recunoa§terea 
înfrângerii färä luptä, de cätre public, ascultarea sclavului 
säu, dädeau oarecare temei acestui gând. 

Astfel, când învingätorul ie§i din arenä, sprijinindu-se cu 
un braf de umärul lui Amicles, iar cu altul de Sporus, toatä 
mulfimea îl petrecu pânä în pragul casei sale. 

Ajun§i la porfile ora§uluL furä întâmpinafi de fecioarele §i 
de femeile care nu putuserä asista la lupte, dar care 
a§teptau pe învingätori cu coronife de lauri. 

Lucius cäuta cu privirea pe Acteeea, dar ea, fie prea 
fricoasä, fie prea ru§inoasä, nu se afla acolo. Atunci el se 
gräbi spre casä nädäjduind cä tânära corintianä îl va 
a§tepta în prag. 

O gäsi pe Acteea, nu în fafa porfii, ci într-un mic vestibul, 
îngenuncheatä înaintea statuii Dianei. 

Atunci el se îndreptä spre ea §i-i puse pe cap coroana pe 
care o câ§tigase. 

Acteea se întoarse scofând un fipät de spaimä; ochii 
arzätori §i mândri ai lui Lucius îi vestirä atuncL mai bine 
decât searbädä coroanä, cä într-adevär, tânärul roman 
câ§tigase primul trofeu al Greciei. 

Capitolul IV. 

A doua zi, încä de dimineafä, Corintul î§i reîmprospäta 
hainele de särbätoare. 

Cu toate cä nu erau antice, întrecerile de care se 
desfä§urau întotdeauna într-un cadru foarte solemn. Ele 
aveau loc în prezenfa zeilor; statuile acestora, strânse în 
timpul nopfii, în templul lui Jupiter, situat aproape de 
poarta Leche, adicä spre partea räsäriteanä a ora§ului 



pentru a ajunge la pista specialä construitä în acest scop, ce 
se gäsea la celälalt capät al cetätii, adicä în apropiere de 
portul Crissa. 

Spre orele zece dimineata, adicä - dupä socoteala romanä 
- spre al patrulea ceas al zilei, se formä cortegiul. 

Carul de aur al proconsulului Lentulus, îmbräcat în mantia 
triumfätorilor, mergea în frunte. 

în urma lui venea o trupä cälare, alcätuitä din tineri între 
patrusprezece §i cincisprezece ani 7 tofi fii de luptätori 
vestifi. 

Urmau concurenfii zilei, în fruntea cärora se afla carul lui 
Lucius. 

Deasupra capului säu strälucea un cerc luminos, 
asemänätor cu acela pe care pictorii îl zugrävesc în jurul 
soarelui. Apropierea dintre fiinfa lui §i un semizeu era încä 
§i mai mare; barba lui pärea presäratä cu gräunfe 
strälucitoare de aur. 

îndärätul lui venea mândru un tesalian, îmbräcat într-o 
hainä galbenä §i conducând un car de bronz tras de patru 
cai negri. 

Ceilalfi doi erau, unuL un atenian ce pretindea a fi urma§ul 
lui Alcibiade, celälalL un sirian cu fafa arsä de soare. 

Primul purta o tunicä albasträ. Pletele sale negre §i 
parfumate fâlfâiau în vântul diminefii. 

Celälalt era înfä§urat într-o mantie albä legatä la mijloc cu 
o centurä persanä. Pe cap purta un turban tot atât de alb ca 
§i zäpada care sträluce§te pe piscurile muntelui Sinai. 

Urma o trupä de harpi§ti §i de flauti§ti, în mijlocul cärora 
se aflau mai marii slujitorilor zeilor. Ace§tia duceau vase de 
argint, pline cu parfum sau cu mirodenii fumegânde care 
räspândeau în aer un balsam îmbätätor. 

Defilarea se termina cu câteva care trase de armäsari §i 
escortate de cavaleri §i de nobili ce duceau statuile celor 
doisprezece zei. 

Cortegiul avea sä treacä printre douä rânduri de case 
împodobite cu tablouri, covoare, sau având în prag statuile 



protectorilor. 

Ajun§i în fata porfii lui Amicles, Lucius privi într-acolo, 
cäutând-o pe Acteea. în sfâr§it 7 dupä un baldachin tânärul 
zäri capul iubitei sale, împodobit cu coroana pe care cu o 
searä mai înainte o pusese la picioarele ei. Dindärätul 
baldachinului care îi acoperea fafa, corintiana auzi un glas 
fermecätor care-i striga: 

— O! încântätoarea mea gazdä, întâmpinä-mä la 
întoarcere §i atunci voi schimba coroana ta de mäslin cu 
una de aur. 

Spre miezul zileb cortegiul ajunse la intrarea circului. Era 
o clädire înaltä, împrejmuitä de un zid de vreo trei metri; 
numai în patru pärfi se läsase o spärturä pentru trecerea 
carelor. Din loc în loc, pe tot cuprinsul arenei se ridicau 
altare sau piedestale care, pentru aceastä särbätoare, 
a§teptau statuile zeilor. 

La un capät al circului se aflau grajdurile, la celälalt 
bäncile de piaträ dispuse în formä de amfiteatru. La fiecare 
capät al zidului se zäreau trei färu§i înfipfi în pämânt; cei ce 
voiau sä câ§tige cursa, trebuiau sä-i înconjoare de §apte ori. 

Conducätorii carelor se îmbräcaserä, dupä cum am spus 
mai sus, în haine de culori diferite. Cei ce pariaserä pentru 
unul sau pentru altul dintre concurenfi se îmbräcaserä în 
culoarea concurentului respectiv. 

Toate bäncile erau ocupate de o mulfime care unea 
entuziasmul pe care-1 stârneau luptele, cu interesul lor 
personal. 

Femeile, ce se recuno§teau dupä välul lor colorat la fel cu 
haina concurentului preferat, aveau de astä datä 
încuviinfarea sä asiste la competifii. 

Când se opri zgomotul cortegiului, o mi§care ciudatä 
sträfulgera toatä aceastä mulfime ale cärei capete se 
mi§cau întocmai unor valuri vijelioase. 

în sfâr§it 7 dupä ce carele trecurä, mulfimea de noi 
spectatori astupä golul porfilor. 



Nici un sfert din cei sosifi acum nu puturä sä pätrundä în 
circ sau nu furä în stare sä-§i asigure un loc de unde sä 
poatä zäri ceva. Rämaserä în afara zidurilor §i erau mereu 
împin§i înapoi de garda proconsulului. Fiecare cäuta câte o 
ridicäturä de pe care sä poatä privi; mulfi din ei se cäfärau 
pe crengile copacilor, se suiau pe ziduri sau, în sfâr§it 7 se 
urcau în podurile caselor mai înalte. 

Pufin timp dupä ce fiecare izbutise sä-§i dobândeascä un 
loc, se deschise poarta cea mare a circului §i apäru 
Lentulus. Prezenfa lui puse capät neräbdärii. Tofi erau 
curio§i sä-1 asculte §i a§teptau în täcere. 

Fie din încredere fafä de Lucius, care ie§ise învingätor cu 
o searä mai înainte, fie pentru a mäguli pe împäratul Nero 
care proteguia culoarea verde, proconsulul lepädase 
mantia sa de purpurä §i venise îmbräcat cu o hainä de 
culoarea speranfei. 

Carul säu, urmat de cel al zeilor §i de muzicanfL fäcu 
înconjurul circuluf iar harpi§tii §i flauti§tii nu încetarä sä 
cânte decât atunci când toate statuile fuseserä a§ezate pe 
piedestalele respective. 

Lentulus dädu atunci semnalul, aruncând în mijlocul 
circului un stegulef alb. 

îndatä, un soldat cälare pe un cal färä cäpästru, îmbräcat 
în costumul lui Mercur, se repezi §i färä sä coboare, luä în 
vârful unei säbii steguleful. înconjurä apoi arena §i aruncä 
sabia cu steguleful peste poarta îndärätul cäreia a§teptau 
concurenfii. Atunci apärurä în mijlocul pistei cele patru 
care. 

Patru bilefele albe, pe care erau înscrise numele 
conducätorilor, furä aruncate într-o urnä; soarta avea sä 
hotärascä ordinea plecärilor, astfel cä cei ce trebuiau sä fie 
mai depärtafi de centru, adicä cei care aveau de parcurs 
cercuri mai marf nu se puteau plânge decât de vitregia 
norocului. 

Proconsulul amestecä bilefelele §i le trase afarä unui câte 
unul. 



Primul ales fu sirianul, cel cu turbanul alb. Imediat, acesta 
îndreptä carul säu lângä zid. 

A1 doilea era atenianul cu tunica albasträ. Se duse 
numaidecât lângä tovarä§ul säu. 

Urmau tesalianul §i Lucius, cäruia voinfa zeilor îi atribuise 
locul cei mai neprielnic, ca §i cum stäpânitorii divini ar fi 
fost gelo§i de izbândä câ§tigatä cu o zi mai înainte. 

De îndatä ce cei patru concurenfi se aflarä a§ezafi pe linii 
paralele, sclavii începurä sä îndrepte hamurile cailor §i sä 
treacä prin fafa ochilor acestor nobile animale ni§te 
stegulefe de diferite culori; aceasta pentru a le märi 
curajul. 

...Un minut de a§teptare. Se fäcurä alte prinsorb alte 
pronosticurb fiecare vorbea în §oaptä cu vecinul säu. 

Se auzi sunetul trompetei. Spectatorii se a§ezarä pe 
locurile lor; aceastä mulfime, care pânä mai adineauri era 
atât de gälägioasä, deveni deodatä foarte täcutä. Fiecare 
era neräbdätor. 

La ultimul sunet al instrumentuluL cele patru care pornirä 
în goana cailor. 

Primele douä ocoluri erau pe sfâr§ite; totu§L concurenfii 
erau cam la acela§i nivel. 

Dar cei ce se pricepeau î§i puteau da seama acum de 
calitatea cailor. 

Sirianul nu-§i stäpânea decât cu greu caii - obi§nuifi cu 
întrecerile din de§ertul arzätor - pe care, numai cu multä 
räbdare §i îndemânare îi deprinsese sä tragä la car. Fiecare 
§tia cä dacä el i-ar fi putut läsa liberf ar fi fugit mai repede 
chiar decât acel arzätor simun al stepei pe care-1 
întrecuserä de atâtea ori. 

Atenianul î§i adusese caii din Tracia, dar tot a§a de 
mândru ca §i sträbunii lui eroi, nu se ocupase de ei; sclavii 
fuseserä însärcinafi cu dresarea armäsarilor. Acum, ei nu 
voiau sä asculte de aceastä mâna §i nici de acest glas 
necunoscut. 



Din conträ, tesalianul pärea foarte stäpân pe echipajul säu 
§i pe acei cai din Elida pe care-i hränise cu mâna sa §i pe 
care-i deprinsese sä alerge între Pencus §i Enipe, adicä pe 
care-i obi§nuise sä acopere aceea§i distanfä pe care o 
parcurseserä §i caii lui Ahile. 

Lucius conducea armäsarii adu§i din Moesia, cântafi pânä 
§i în poeziile lui Virgiliu. 

Strämo§ul acestora pärea a fi fost însu§i Eof zeul vântuluh 
atât de repede fugeau. 

§i 7 cu toate cä el avea sä parcurgä distanfa cea mai mare, 
nu trebuia nici sä-i gräbeascä §i nici sä le domoleascä 
avântul. îi läsa sä fugä în galop cäci acesta pärea mersul lor 
obi§nuit. Astfel, soarta îl favoriza. 

La al treilea ocol, sorfii câ§tigului se statorniciserä §i mai 
mult: atenianul läsase cu douä lungimi în urmä pe tesalian 
iar sirianub strângând frânele cailor säi 7 se läsase întrecuL 
sigur cä-§i va putea oricând recâ§tiga pierderea. 

Lucius, surâzätor §i nepäsätor, pärea cä prive§te 
desfä§urarea unei lupte pentru care nu ar fi avut nici un 
interes. 

Numai la cel de-al patrulea înconjur, o întâmplare pufin 
obi§nuitä atrase atenfia publicului asupra carului säu: biciul 
îi scäpä din minä. Romanul opri atunci caii, coborî din car §i 
ridicä obiectul ce pânä acum nu fusese folosit. Astfel fu mult 
depä§it de adversarii lui. 

Oricât de repezi ar fi fost mi§cärile lui - §i într-adevär ele 
nu furä mai îndelungi decât brazda luminoasä a fulgerului - 
näzuinfele celor ce se încrezuserä în triumful verdelui, furä 
spulberate. 

Teama lor nu durä însä decât o clipä, cäci Lucius se plecä 
asupra cailor scofând un §uierat ciudat. §i y de§i el nu se 
folosise nici de usturimea biciului §i nici de îmboldirea 
gestuluf armäsarii condu§i de mâinile sale pricepute o 
pornirä în galop. Fugeau atât de repede încât îfi dädeau 
impresia cä erau înaripafi. 



Astfel se explicä faptul cä înainte de a se fi terminat al 
patrulea tur 7 carul lui Lucius se gäsea în acela§i loc pe care- 
1 ocupase înainte. 

A cincea cursä începuse. Atenianul nu mai era stäpân pe 
caii säi, care nu mai puteau fi stävilifi în cursa lor 
nebuneascä. întrecuse de mult pe ceilalfi concurenfL dar 
nici publicul §i nici chiar el nu puteau fi în§elafi de acest 
succes iluzoriu. Privea cu mare grijä pe urmäritorii säi, dar 
în loc sä încerce a potoli avântul cailor, îi biciuia, nädäjduind 
astfel cä, înainte ca animalele sä fie prea ostenite, va fi 
destul de îndepärtat pentru a nu mai putea fi întrecut. î§i 
dädea seama cä nu-§i mai putea conduce carul, deoarece, 
fiindu-i fricä sä nu se ciocneascä de vreun färu§, nu încercä 
sä se apropie de semnul menit sä-i mic§oreze distanfa pe 
care trebuia s-o parcurgä. Se menfinea astfel la aceea§i 
depärtare pe care soarta i-o häräzise încä de la început. 

Mai rämâneau doar douä ocoluri. Dupä nelini§tea 
spectatorilor - §i chiar a concurenfilor - ar fi înfeles u§or cä 
se apropie sfâr§itul. 

Cei ce pariaserä pe albastru, îngrijorafi de izbândä lor 
vremelnicä, strigau atenianului sä încerce a potoli fuga 
cailor säi y dar armäsarii, luând aceste fipete drept 
imboldurb fugeau §i mai repede, läsând sä se înfeleagä prin 
aceasta cä în curând vor fi la capätul sforfärilor. 

în acest momenfi sirianul slobozi hamurile: caii de§ertului 
puturä astfel sä cucereascä distanfa pierdutä. 

Tesalianul, uimit de acest fapt, atâta printr-un glas tunätor 
armäsarii carului säu care pornirä cu iufeala unui vârtej de 
vânt. 

Lucius se mulfumi doar sä §uiere încä o datä. 

...Totu§L atenianul fu ajuns de cei doi potrivnicL pe care 
soarta îi a§ezase la dreapta §i la stânga lui. înfelese cä dacä 
ar läsa între carul säu §i primul färu§ o depärtare destul de 
mare pentru trecerea altui echipaj, ar fi pierdut orice 
speranfä de câ§tig. Se apropie atunci de zid, împiedicând 
pe sirian sä-1 ocoleascä. Acesta se plecä spre dreapta. 



încercând sä treacä printre carul tesalianului §i cel al 
atenianului, dar distanfa dintre ei era prea micä. 

Carul tesalian era însä mai u§or §i mai pufin solid decât al 
sirianului. Se hotärî deci sä se îndrepte direct contra lui; cât 
ai clipi din ochi, roata §i osia acestuia furä rupte, iar calul §i 
cälärefuh aruncafi în mijlocul arenei. 

Cu toatä îndemânarea acestei manevre §i cu toatä 
repeziciunea cäderii provocate, sirianul fusese întârziat; 
dar î§i câ§tigä în scurt timp vremea pierdutä. 

Astfel, la a §asea cursä, atenianul §i cei doi adversari ai säi 7 
pe care-i läsase cu atâta în urmä, ajunserä la färu§ în 
acela§i timp. Chiar înainte de împlinirea ultimei pärfi a 
înconjurului el fusese depä§it. 

Acum nu mai rämâneau sä lupte decât arabul §i romanuf 
verdele §i albul. 

Dar goana acestor opt cai era atât de mare §i totu§i atât 
de egalä încât s-ar fi crezut cä sunt înhämafi la acela§i car. 

Un nor de praf înconjura cele douä echipaje; nu se auzea 
decât zgomotul unei singure rofi, atât de potrivitä era fuga 
cailor; nu se deosebea decât un singur suflu, atât de 
înfräfifi päreau armäsarii în alegerea lor. 

Toatä lumea se ridicase în picioare. Cei ce pariaserä 
fluturau stegulefe albe sau verzf iar cei ce pierduserä, 
înfläcärau prin fipetele §i aplauzele lor pe cei doi vräjma§i. 

...Se pärea cä sirianul va câ§tiga cäci carul säu întrecuse 
cu pufin pe cel al lui Lucius. 

Atunci, Lucius î§i biciui armäsarii. Se auzi un nechezat 
dureros. Dar caii lui se repezirä înainte §i întrecându-i pe 
ceilalfi cu aproape cincizeci de metri, câ§tigarä întrecerea 
cäci fäcuserä cele §apte înconjururi ale arenei... 

Din toate pärfile se auzirä strigäte de bucurie. 

Tânärul roman, necunoscut pânä ieri, era asemänat cu 
Teseu, cu Castor sau chiar cu Apollo care „s-a întors din nou 
pe pämânt". 

Mulfimea aplauda. Crainicul vestea lumii întregi izbânda 
lui. Lentulus se îndreptä spre e\, pentru a-i împodobi capul 



cu o coroanä de aur §i de argint. în acela§i timp, Lucius se 
urcä pe un piedestal pentru a putea fi väzut de tofL ca §i 
când ar fi din totdeauna deprins cu asemenea victorii. 

înapoie apoi proconsulului räsplata bäneascä care-i fusese 
adusä într-un vas de argint, pentru a fi împärfitä bätrânilor 
§i säracilor. 

Fäcu semn lui Sporus care se apropie de el întinzându-i un 
porumbel luat din colivia Acteei. Lucius petrecu în jurul 
piciorului ginga§ei päsäri o fâ§ie de purpurä, de care legä 
douä frunzulife de aur din coroana sa §i dädu drumul 
zburätorului care se îndreptä ca o sägeatä spre casa lui 
Amicles. 

Capitolul V. 

Cele douä victorii ale lui Lucius §i împrejurärile ciudate 
care le întovärä§eau minunaserä, a§a cum am spus mai 
înainte, pe spectatori. 

Altädatä, Grecia fusese pämântul îndrägit al zeilor; Apollo, 
izgonit din cer 7 se fäcuse pästor §i päzise turmele lui 
Ahmed, regele Tesaliei; Venus, näscutä din spuma apelor §i 
împinsä la mal de Tritoni, coborâse aproape de Helos §i 
apoL liberä sä-§i aleagä läca§ul de închinäciune, preferase 
Gnidul, Paphos, Idalia §i Cytera oricärei alte färi din lume; 
în sfâr§it, arcadienii, tägäduind cretanilor cinstea de a fi 
compatriofii regelui zeilor, däduserä na§tere lui Jupiter pe 
înälfimile muntelui Lyceu. 

Poate cä aceastä pretenfie nu era adeväratä; ceea ce e 
sigur însä, e faptul cä Marele Zeu §i-a a§ezat tronul pe 
piscurile înnourate ale Olimpului. 

Toate aceste amintiri se perindarä prin mintea 
spectatorilor numai datoritä lui Lucius. într-adevär 7 dacä 
romanii reu§iserä sä zdrobeascä viitorul acestui falnic 
popor, nu reu§iserä sä nimiceascä nici trecutul lui §i nici 
imaginafia lui poeticä. 

Astfel se explicä de ce la concursul celui mai bun cântäreb 
ceilalfi concurenfi päräsirä întrecerea väzând soarta celor 
care pânä aici se mäsuraserä cu tânärul roman. 



Ne amintim de pätania lui Marsyas care s-a luptat cu 
Apollo §i de aceea a lui Pierides care a îndräznit sä 
dispretuiascä pe cele douä muze. 

Lucius rämase a§adar 7 singurul din cei cinci concurenti; cu 
toate acestea, proconsulul hotärî cä serbarea sä aibä loc în 
ziua §i la ora fixatä. 

Cântarea aleasä de Lucius interesa foarte mult pe 
corintieni; era un poem despre Medeea, al cärui autor 
pärea a fi însu§i împäratul Nero. 

Cunoa§tem cu tofii povestea: vräjitoarea, condusä la 
Corint de Jason care o räpise dar care o päräsise în acest 
ora§, î§i abandonase copiii punându-i la picioarele altarelor, 
läsându-i astfel în paza zeilor. în acest timp, folosindu-se de 
o hainä asemänätoare celei a lui Nesus, ea î§i oträvise 
rivalä. Corintienif înspäimântafi de färädelegea mamei, 
aruncarä afarä din templu pe copii §i-i omorârä cu pietre. 

Mi§elia nu rämase însä nepedepsitä. Zeii erau mâniafi cä 
voinfa le fusese nesocotitä iar sfmfenia läca§urilor de 
închinäciune pângäritä: în scurt timp, tofi copiii corintieni 
se îmbolnävirä. 

De§i trecuserä cincisprezece veacuri de atuncL urma§ii 
criminalilor tägäduiau crima pärinfilor lor. 

Dar la särbätoarea anualä, în ziua omorârii celor doi 
nevinovaff obiceiul de a îmbräca pe copii într-o mantie 
neagrä §i de a-i râde pe cap pânä la vârsta de cinci ani 7 
dovedea cu prisosinfä cä cetäfenii Corintului cäutau o 
ispä§ire. De la sine înfeles, prin urmare, de ce era atât de 
mare curiozitatea spectatorilor. 

Fiindcä localul era prea mic - mult mai neîncäpätor decât 
stadionul sau hipodromul - nu toatä lumea care venise la 
Corint putea încäpea în teatru. Numai vreo douä mii de 
spectatori trebuia sä aibä norocul sä audä pe cântäreful 
roman. 

De aceea, celor mai nobili dintre corintieni §i celor mai de 
vazä dintre sträinf li se împärfiserä ni§te täblife de aramä 
pe care erau säpate numere corespunzätoare semnelor 



încrustate în spatele bäncilor din amfiteatru. Mai mulfi 
oameni, anume însärcinati aveau grijä ca toatä lumea sä fie 
a§ezatä §i ca nimeni sä nu ocupe locul altuia. Astfel, cu toatä 
mulfimea care venise pânä la porfile teatrului, totul se 
petrecea într-o ordine admirabilä. 

Pentru a feri lumea de pârjolul soarelui de mai teatrul era 
acoperit cu un ^velarium", un fel de val, fesut din mätase §i 
împodobit, din loc în loc, cu stele de aur. în mijlocul lui era 
pictat Nero, înfä§urat în mantia triumfätorilor. 

Dar cu toatä umbra pe care o räspândea acest acoperi§, 
mulfi tinerf din cauza cäldurii sufocante, fineau în mânä un 
fel de evantaie din pene de päun, prin mi§carea cärora 
räcoreau pe femeile culcate pe perne de purpurä sau pe 
covoare persane, puse de sclavi pe bäncile destinate 
stäpânelor lor. 

Printre aceste femei era §i Acteea care, neîndräznind sä 
poarte cele douä coroane date de învingätor, î§i împodobise 
capul numai cu frunzulifele de aur aduse de porumbel. Dar 
în jurul ei nu se vedeau tineri ca pe lângä celelalte femei. 
Stätea aläturi de tatäl säu a cärui färä serioasä, dar 
surâzätoare, aräta pe de o parte interesul pe care-1 punea 
în succesul oaspetelui säu, iar pe de altä parte, mândria pe 
care o simfise la gândul cä el era gazda acestui semizeu. 
Numai e\, încrezätor în soartä lui Lucius, înduplecase pe 
fiica sa sä vinä la teatru. 

Clipa începerii spectacolului se apropia; fiecare a§tepta cu 
neräbdare §i cu uimire. 

Deodatä se auzi un bubuit asemänätor tunetului. O ploaie 
märuntä începu sä cadä. Spectatorii o priveau ca pe o mare 
binefacere, cäci ea era menitä sä împrospäteze aerul 
îmbâcsit. 

Toatä lumea aplaudä zgomotos, cäci tunetul era produs de 
doi oameni ce rostogoleau în dosul scenei, un vas de aramä 
în care puseserä mai multe pietre. Era semnalul lui 
Claudius Pulcher, inventatorul acestui procedeu de 
semnalizare prin care se vestea începutul spectacolului. 



Iar ploaia nu era altceva decât miresme de parfumuri 
amestecate cu §afran de Cilicia, care se revärsau în mici 
§uvoaie din statuile räspândite în jurul teatrului. 

Pufin dupä aceea, välul fu coborât §i Lucius apäru pe 
scenä, finând într-o mâna o lirä. La stânga lui pä§ea comicul 
Paris care avea sä facä gesturile exprimate de cânt. în urma 
lor sosea corul, condus de un flautist. 

încä de la primele sunete, toatä lumea î§i putea da seama 
cä tânärul roman era un cântäref dibaci. 

într-adevär 7 înainte de a începe melodia Medeei, Lucius 
executä douä game, adicä produse cele douä sunete 
excreme pe care le poate intona vocea omeneascä. Numai 
dupä aceastä introducere î§i începu cântarea. 

— Povestea - dupä cum am spus mai sus - redä päfaniile 
Medeet adicä nenorocirile acelei femei räpitor de 
frumoasä, ale acelei atotputernice vräjitoare. 

Ca un artist ce era, împäratul Claudius Caesar Nero 
începuse povestirea prin descrierea momentului în care 
Jason, ajungând cu vasul säu „Argo" pe malurile Colchidei, 
o întâlne§te pe Medeea, fiica regelui Etes care tocmai 
culegea flori. 

La auzul acestor cuvinte, Acteea tresäri: tot astfel îl väzuse 
§i ea pe Lucius pentru prima oarä. §i ea culegea flori pe mal 
atunci când vasul romanului se oprise pe färmul Corintului. 
Iar în întrebärile lui Jason §i räspunsurile Medeei, 
recunoscu cuvintele care fuseserä schimbate între ea §i 
Lucius. 

în acest momenf Sporus, profitând de o întrerupere a 
coruluL se îndreptä spre stäpânul säu cu o lirä ionianä, 
adicä numai cu unsprezece coarde. 

Era acela§i instrument cu care Timoteu încercase sä 
încânte urechile lacedemonienilor, dar din cauza cäreia - 
cäci eforii îl credeau prea femeiesc - divinul cântäref fu 
învinuit cä vrea sä corupä tinerii spartani. Nu e mai pufin 
adevärat însä cä aceastä hotärâre fu luatä pe timpul bätäliei 



dintre Egos §i Patmos, care se sfâr§i prin triumful 
spartanilor asupra Atenei. 

De atunci se scurseserä patru secole. Sparta fusese 
zdrobitä, Atena era sclava Romei, Grecia nu era decât o 
provincie: prezicerea lui Euripide se îndeplinise întocmai. 

Dar cu toate cä nu adäugase lirei sale cele patru coarde, 
Lucius fu aplaudat cu entuziasm. 

Cât despre Acteea, ea asculta cu mare înfläcärare glasul 
cântärefului; se pärea chiar cä iubitul säu povestea 
întâmplärile propriei viefi. 

Ca §i Jason, Lucius lupta pentru un premiu minunab ca §i 
pentru Jason, cele douä victorii ale sale prevedeau cä §i de 
astä datä vä fi învingätor. Dar pentru a särbätori izbânda 
avea nevoie de altä lirä decât aceea care-i cântase 
dragostea. Astfel, dupä ce o întâlnise pe Medeea în templul 
HecateL el obfinuse de la iubita sa ajutorul artei sale 
misterioase §i cele trei talismane care aveau sä-1 facä sä 
biruiascä toate piedicile ivite în calea cuceririi gloriei 
supreme. Porne§te la aceastä cucerire cu o lirä lidianä, 
adicä cu un instrument ce scoate cinci sunete foarte groase, 
când foarte subfiri. 

Acteea freamätä din tot corpul cäci în mintea sä nu-1 putea 
despärfi pe Jason de Lucius. 

Urmäre§te pânä la incinta sfânta pe acest erou de 
neînvins. AicL dä peste doi tauri gigantici cu coarnele de 
aramä care scot fläcäri pe näri; dar de îndatä ce Jason îi 
atinge cu biciul säu fermecaL animalele se lasä înhämate la 
un plug de diamant cu care, priceputul agricultor arä 
ogoarele lui Marte. 

De aicf el trece în cea de a doua incinta: Acteea îl 
urmeazä. îndatä ce inträ acolo, un §arpe se aratä printre 
ramurile unui mäslin care-i servea drept ascunzätoare §i se 
îndreaptä, §uierând spre el. Atunci începe o luptä pe viafä §i 
pe moarte. Jason este însä invulnerabil. Otrava §arpelui nu-1 
ucide pe luptätor, strânsoarea lui nu-1 înäbu§ä, dar fiecare 



loviturä de sabie a eroului räne§te de moarte 
înspäimântätoarea reptilä. 

în curând §arpele va fi cel care dä înapoi §i Jason cel care 
atacä. Reptilä fuge dar omul o urmäre§te. §arpele inträ 
într-o vägäunä strâmtä §i întunecoasä. Jason se târä§te 
dupä ea §i în scurt timp iese din nou la lumina zilei finând în 
minä capul du§manului. Se reîntoarce pe ogor §i seamänä 
în brazdele arate de plugul sau, dinfii reptilei. Din fundul 
pämântului räsar atunci o ceatä de oameni înarmafi care se 
näpustesc asupra lui. Jason aruncä în mijlocul lor piatra pe 
care i-o däduse Medeea. Oamenii încep sä se lupte între ei 
§i Jason, liber, poate veni pânä în mijlocul celei de a treia 
incinte unde se aflä arborele cu trunchiul de argint, cu 
frunzele de smarald §i fructele de rubin, pe ramurile cäruia 
se gäse§te pielea aurie a fapului Phryxus. 

Mai rämâne însä un du§man mult mai înfiorätor decât 
ceilalfi doi: este un dragon gigantic cu aripi de diamant, tot 
atât de invulnerabil ca Jason §i acesta porne§te lupta 
împotriva lui. De data aceasta, trebuie sä lupte cu altfel de 
arme. Jason pune pe pämânt un vas plin cu lapte. Fiara se 
adapä din aceastä bäuturä care o adoarme pe loc. Fiul lui 
Eson furä pielea fapului. 

...în acest moment, Lucius reluä lira ionianä, cäci acum ; 
Medeea a§teaptä pe învingätor. 

Jason gäse§te însä cuvinte potrivite, care hotäräsc pe 
iubita sa sä-§i päräseascä patria §i familia pentru a-1 urma 
pe nefärmurita întindere a valurilor. 

Lupta e lungä §i aprigä dar tot dragostea triumfä pânä în 
cele din urmä: pe jumätate goalä, Medeea î§i päräse§te 
bätrânul tatä în timp ce acesta doarme. 

Ajunsä la poarta palatului, simte o dorinfä nestävilitä de a 
mai vedea încä o datä pe acela care i-a dat zile. Ru§inatä de 
ea însä§i, finându-§i respirafia, se reîntoarce §i pätrunde în 
camera bätrânuluh se pleacä peste el ; îi särutä pärul alb, 
scoate un fipät sfâ§ietor pe care bätrânul îl ia drept glasul 
visului §i revine la iubitul ei care o a§teaptä în port §i care o 



duce aproape le§inatä pe bordul vasului säu, construit de 
Minerva. 

Medeea prive§te tristä cum dispare în negurä linia 
tärmului natal, cum se pierd în depärtare malurile patriei 
sale. 

întelege acum cä a päräsit Asia pentru Europa, tatäl 
pentru sob trecutul pentru viitor. 

Aceastä a doua parte a poemului fu cantatä cu atâta 
înfläcärare, încât toate femeile ascultau cu cea mai mare 
emofie. 

Acteea, ca §i Medeea, stäpânitä de fiorii dragostei, cu ochii 
afintiff cu buzele strânse, cu räsuflarea înceatä, pärea cä 
ascultä povestea propriei sale existenfe, cä prive§te un 
spectacol minunat care-i înfäfi§eazä în acela§i timp trecutul 
§i viitorul. 

Astfeb în momentul în care Medeea, cu sufletul sfâ§iat de 
durere, särutä pentru ultima datä pletele tatälui säu, tânära 
corintianä se plecä peste Amicles §i-§i sprijini capul pe 
umärul säu. 

Triumful lui Lucius fu desävâr§it: la prima întrerupere a 
poemului fusese aplaudat furtunos. Acum, din toate pärfile 
se auzeau strigäte de bucurie §i freamät de preamärire; 
numai el putu sä punä capät acestei izbucniri de entuziasm, 
atunci când î§i reluä lira pentru a cânta ultima parte a 
poemului. 

Dar trebui sä-§i schimbe din nou instrumentul: acum nu 
mai avea sä descrie dragostea voluptuoasä §i nici triumful 
iubitului asupra räzboiniculub ci nerecuno§tinfa 
omeneascä, gelozia femeif a§adar, o patimä vijelioasä, 
räzbunätoare, ucigätoare, sentimente pe care nu le putea 
exprima decât lira doriana. 

Medeea se aflä pe bordul vasului vräjit. Se opre§te în 
Phiacia §i se îndreaptä spre Iolchos unde are de îndeplinit o 
datorie sfântä: sä întinereascä pe bätrânul tatä al lui Jason. 
Apoi ajunge, la CorinL unde iubitul o päräse§te pentru a se 
cäsätori cu Creusa, fiica regelui din Epir. O sofie geloasä 



avea sä înlocuiascä acum o iubitä credincioasä. Ea îmbibä o 
rochie cu cea mai puternicä otravä §i o trimite logodnicei 
care o îmbracä färä nici o fricä, în timp ce aceasta moare 
chinuitä în fafa necredinciosului Jason, Medeea î§i ucide 
propriii copii pentru a nu pästra nici o amintire din vremea 
cât i-a fost amantä lui Jason §i dispare într-un car dus de 
balauri înaripafi. 

La aceste cuvinte care puneau în seama mamei aceastä 
färä-de-lege, corintienii se simfirä mândri. 

Aplauze, strigäte, tropote se auzirä de pretutindenb dar 
pe deasupra tuturor räzbätea glasul majestuos al 
castagnetelor care, pentru teatrul grec, înfäfi§au 
entuziasmul suprem. 

...Cântäreful nu fu räsplätit numai cu coroana de mäslin 
pregätitä de proconsul, ci §i cu o ploaie de flori §i coronife 
aruncate de femei în mijlocul teatrului. S-ar fi putut crede 
chiar cä Lucius va fi înäbu§it de aceste flori, dar el, 
nepäsätor, ca §i cum s-ar fi a§teptat la un asemenea triumb 
cäuta din ochb printre toate acele femei, pe cea datoritä 
farmecului cäreia cântase. 

O zäri aplecatä peste umärul lui Amicles, aproape le§inatä 
de emofie §i purtând pe cap coronifa de flori. 

Tânärul o privi cu ochi atât de drägästo§i, întinse spre ea 
brafe atât de rugätoare, încât Acteea, ducând mâna la cap, 
î§i desprinse coronifa, dar neavând puterea de a o arunca 
pânä la picioarele iubituluL o lasä sä cadä în mijlocul 
orchestrei §i plângând de ciudä, se aruncä în brafele tatälui 
säu. 

A doua zi de dimineatä, o corabie aurie plutea pe undele 
azurii ale golfului Corint. Era asemänätoare cu vechiul 
„Argo", cäci ca §i e\, ducea spre zäri necunoscute o altä 
Medee necredincioasä fafä de tatäl §i de fara sa. 

Era Acteea care, aplecatä pe umärul tânärului roman, 
privea cum dispar în zare munfii Citerionului, la poalele 
cärora se afla Corintul. Ea rämase astfel pânä când totul 
dispäru în zare. Când nimic nu se mai väzu, când totul 



fusese înghifit de depärtarea nemiloasä, Acteea, într-un 
ultim suspin, le§inä §i cäzu la picioarele lui Lucius. 

Capitolul VI. 

Când fugara î§i reveni în simfirh se afla într-o cabinä a 
coräbiei. Lucius era lângä ea §i-i susfinea capul cu pärul 
despletit. în celälalt colb tigroaica, culcatä pe un covor de 
purpurä brodat cu aur, dormea un somn netulburat. 

Se läsase noaptea. Prin deschizätura tavanului se putea 
zäri cerul minunat al IonieL presärat cu stele scânteietoare. 

Vasul se legäna u§or pe valurile spumoase; toatä natura 
pärea atât de lini§titä §i de înmiresmatä, încât Acteea crezu 
un moment cä nu-§i päräsise välul de fecioarä. 

Lucius pândea orice mi§care a ei §i atunci când observä cä 
iubita sä se trezise, pocnind din degete, chemä o sclavä. 

Aceasta inträ numaidecâL finând în mânä un bastona§ de 
cearä încälzitä §i aprinse cu el lampa de bronz de la 
picioarele patului. 

De îndatä ce sclava apäruse, Acteea î§i fintise privirile 
asupra ei §i o urmärise cu o curiozitate din ce în ce mai 
mare: o vedea pentru prima oarä §i totu§i 7 ea nu-i era 
necunoscutä. într-adevär, träsäturile fefei sale îi trezeau 
amintiri apropiate, cu toate acestea nu putea §ti cine e. 

Felurite gânduri se ciocneau în mintea corintienei care, 
neputând suporta greutatea lor 7 închise ochii §i încercä sä 
adoarmä iarä§i. 

Lucius fäcu un semn sclavei sä rämânä în cabinä pentru a 
veghea somnul ActeeL iar el ie§i pe punte. Sclava, rämasä 
singurä cu Acteea, o privi cu multä tristefe, apoi se culcä pe 
covorul de purpurä pe care era întinsä Phoebe §i-§i sprijini 
capul pe grumazul tigroaicei. 

Stârnita în odihna ei, fiara deschise un ochi scânteietor §i 
sälbatic, dar recunoscând o prietenä, în loc s-o pedepseascä 
pentru îndräzneala ei, o linse pe mânä §i se culcä din nou, 
nepäsätoare. 

Se auzea o melodie înältätoare care venea dinspre celälalt 
capät al coräbiei: era acela§i cânt pe care Acteea îl auzise în 



momentul în care vasul acostase în portul Corintului. De 
astä datä însä, täcerea §i întunecimea noptii îi împrumutau 
misterul §i farmecul lor. 

Curând nu se mai auzi decât o singurä voce. Lucius cânta 
o rugäciune închinatä lui Neptun. Acteea recunoscu 
acelea§i intonafii pe care le auzise cu o zi mai înainte §i care 
o impresionaserä atât. Sunetele erau a§a de armonioase 
încât s-ar fi putut crede cä sirenele ie§iserä în întâmpinarea 
vasului lui Ulyse. 

Robitä de încântarea acestei melodii, Acteea redeschise 
ochii obosifi §i privind stelele de pe cer, uitä, încetul cu 
încetul orice remu§care §i nu se mai gândi decât la iubitul 
ei. 

Ultimele ecouri ale lirei §i ale acelui glas minunat se 
pierduserä de mult în taina nopfih dar Acteea mai asculta 
încä. într-un târziu î§i plecä ochii §i zäri din nou pe tânära 
fatä. 

Ca §i stäpâna sa, aceasta pärea stäpânitä de un farmec 
ciudat. Privirile lor se întâlnirä. Acteea î§i dädu din nou 
seama cä mai întâlnise §i înainte ace§ti ochi tri§ti. 

Corintiana fäcu un semn cu mâna. Sclava se ridicä. Dupä 
un minut de täcere, Acteea fu cea care vorbi mai întâi: 

— Cum te nume§ti? întrebä ea cu glas scäzut. 

— Sabina, räspunse sclava. 

Acteea tresäri la auzul acestui cuvânL cäci §i vocea, ca §i 
figura tinerei roabe, îi päreau cunoscute. Numele însä nu-i 
trezea nici o amintire. 

— Din ce farä vii? Continuä Acteea. 

— Am päräsit-o la o vârstä atât de micä, încât nici nu mai 
pot spune cä am vreo patrie. 

— Cine este stäpânui täu? 

— Ieri am ascultat de Lucius. Azi sunt închinatä Acteei. 

— îi aparfii de mult? 

— De când mä §tiu. 

— §i... Färä îndoialä cä-i e§ti foarte credincioasä? 

— Ca o fiicä tatälui säu. 



— Vino atunci lângä mine; sä vorbim despre el. 

Sabine se supuse. în ochii ei se citea însä o împotrivire 

väditä. Acteea, socotind-o drept fricä, cuprinse mâna sclavei 
ca pentru a o lini§ti. Dar mâna ei era ca marmorä. Totu§i y 
ascultând de chemarea stäpânei sale, cäzu, mai mult decât 
se a§ezä, pe scaunul pe care i-1 întindea Acteea. 

— Nu crezi cä te-am mai väzut vreodatä? 

— Nu, nu cred, murmurä Sabina. 

— Nici pe stadion, nici la circ, nici la teatru? 

— Nu am päräsit niciodatä corabia. 

— §i nici n-ai venit sä prive§ti izbânzile lui Lucius? 

— Sunt obi§nuitä cu ele. 

Täcerea urmä dupä aceste întrebäri §i räspunsuri 
schimbate, de o parte cu o curiozitate crescândä, iar de 
cealaltä parte cu dispref nestävilit. 

Sentimentele Sabinei erau atât de fäfi§e, încât nici chiar 
Acteea nu s-ar fi putut în§ela asupra lor. 

— Ascultä, zise tânära corintiana, îmi dau seama cä ai 
suferi foarte mult dacä ai sä fii nevoitä sä-fi schimbi 
stäpânui; de aceea, îi voi spune lui Lucius cä nu vrei sä-1 
päräse§ti. 

— Pentru numele lui Dumnezeu! Sä nu faci asta, striga 
sclava cu glas tremurätor. Când Lucius porunce§te ceva, 
trebuie sä i te supui. 

— Mânia sä e oare atât de înfrico§ätoare? Mai întrebä 
Acteea surâzând. 

— îngrozitoare, räspunse Sabina. Rostise acest cuvânt cu 
atâta fricä încât Acteea se înfiora. 

— §i totu§i, adäugä Corintana, cei care îl înconjoarä îi sunt 
foarte mulfi credincio§i: iatä, nu mai departe acest Sporus. 

— Sporus... Murmurä sclava. 

Acteea rämase täcutä acum î§i aducea bine aminte: Sabina 
semäna cu Sporus. Era uimitä chiar cä nu descoperise acest 
lucru decât atât de târziu. Cuprinse din nou mâinile sclavei 
§i privind-o în fafä o întrebä: 

— Î1 cuno§ti pe Sporus? 



— Este fratele meu, bâigui copila. 

— Dar unde este acum? 

— A rämas la Corint. 

U§a se deschise §i tânärul roman apäru în prag. Acteea, 
care mai finea încä mâinile Sabinei într-ale sale, simfi cä un 
fior de spaimä sträbätu trupul tinerei sclave. Lucius afinti o 
privire pätrunzätoare asupra lor. Apoi, dupä un minut de 
täcere, se adresä Acteei: 

— Iubita mea nu vrei sä profifi de räsäritul soarelui pentru 
a respira aerul proaspät al diminefii? 

Cu toate cä vorbirea lui era lini§titä §i duioasä, un sunet 
straniu §i strident vibra în fundul acestui glas pe care 
Acteea îl auzea pentru prima oarä. Sufletul säu fu cuprins 
de o groazä instinctivä. Luä întrebarea drept ordin §i se 
pregätea sä nu räspundä, ci sä se supunä. Dar puterile sale 
se împotrivirä voinfei §i cu siguranfä cä ar fi cäzut grämadä 
dacä Lucius nu ar fi sprijinit-o. 

Se simfi ridicatä de brafele vânjoase ale iubitului §i 
tremurând, de§i nu-§i dädea seama de cauza spaimei sale, 
se läsä condusä de el. Nu rostea nici un cuvânt §i finea ochii 
închi§f ca §i cum calea ei avea sä ajungä la o präpastie. 

Când se aflä pe puntea coräbieb se simfi învioratä. Briza 
märii era räcoroasä §i aducea parfumul unor flori suave. 
Lucius nu o mai cuprindea în brafele sale. Ea deschise ochii. 

Era culcatä într-un hamac cu ochiurile de aur 7 a§ezat spre 
pupä §i fixat într-o parte de catarg, iar în cealaltä de o 
coloanä sculptatä ce-1 susfinea. Lucius, rezemat de catarg, 
stätea în picioare lângä ea. 

în timpul nopfii, corabia, împinsä de un vânt prielnic, 
ie§ise din golful Corintului §i ocolind capul Elis, naviga acum 
între Zacint §i Cefalonia. 

Soarele se ridica în spatele acestor insule, iar primele lui 
raze aureau crestele munfilor care le despärfeau în douä. 
Atunci se întoarse spre Lucius §i-l întrebä: 

— Suntem încä în Grecia? 



— Da, räspunse acesta, iar miresmele care vin pânä la noi 
sunt cele ale trandafirilor din Samos §i ale portocalilor din 
Zacint. Iarna nici nu existä pentru acesta douä surori care 
se deschid la soare întocmai ca înveli§urile Sorilor. 

Frumoasa mea Acteea dore§te sä poruncesc sä i se 
clädeascä câte un palat în fiecare din aceste insule...? 

— Lucius, întrerupse Acteea, mä înspäimântati câte odatä, 
fäcându-mi astfel de fägäduieli pe care numai un Zeu le-ar 
putea respecta. Cine e§ti §i ce ascunzi? E§ti Jupiter? Te temi 
cä nu cumva, dacä mi te-ai înfäfi§a în adevärata ta 
splendoare, sä fiu mistuitä de fulgerul acela nemilos? 

— Te în§eli! Nu sunt decât un biet cântäref cäruia unchiul 
säu i-a läsat toatä averea cu o singurä condifie: sä-i poarte 
numele. Singura mea forfä stä în dragostea mea §i simt cä 
ea e atât de puternicä încât 7 în numele ei m-a§ încumeta sä 
îndeplinesc chiar §i muncile lui Hercule. 

— A§adar, mä iube§ti? întrebä tânära femeie. 

— Da, lumina ochilor mei! Räspunse Lucius. 

Romanul rostise aceste cuvinte cu atâta cäldurä §i adevär, 
încât corintiana ridicä mâna spre cer ca pentru a-i mulfumi 
pentru fericirea sa. în acest momenf ea uitase totul: 
regretele §i remu§cärile se depärtau de sufletul säu tot a§a 
dupä cum patria ei dispärea la orizont. 

Navigarä astfel pe o mare albasträ §i sub un cer azuriu, 
timp de vreo §ase zile. în cea de a §aptea, zärirä 
îndepärtare ora§ul Lecri, ridicat de soldafii lui Ajax. 

Ocolind promotoriul lui Hercule, pätrunserä în 
strâmtoarea SicilieL depä§ind la stânga defileul Me§inei §i 
vechea Zânele, cetatea cu portul încovoiat ca o potcoavä, 
iar la dreapta Regium, cäruia tiranul Denis îi ceruse o 
femeie §i acesta i-o däduse pe fata cäläului. 

îndreptându-se spre Charybda §i Scylla, î§i luarä ultimul 
rämas bun de la Marea Ionicä §i pätrunserä în cea 
Tirenianä, luminatä de vulcanul Stromboli, ve§nicul far al 
Mediteranei. 



Mai cälätorirä - când cu ajutorul pânzelor, când cu cel al 
vâslelor - alte cinci zile, zärind pe rând, insula Helea, lângä 
care se odihnea în somnul de veci Palinurus, Poestum §i cele 
trei temple ale sale, Capri cu märetele sale palate. 

Pätrunserä apoi într-un golf minunat, în fundul cäruia se 
ridica Neapole, aceastä mândrä fiicä a Greciei, sclava 
Romei, ziditä nepäsätor la picioarele Vezuviuluh sträjuitä la 
dreapta de Herculanum, Pompei §i Stabbia, care douäzeci 
de ani mai târziu aveau sä disparä sub un pârjolitor 
mormânt de lavä, iar la stânga de Puteoli §i de podul säu 
uria§, de Baia, atât de temutä de Properfiu §i de Boles care, 
în curând va face vestit patricidul lui Nero. 

Mult înainte de a fi ajuns în port, Lucius porunci sä se 
schimbe pânzele albe ale coräbiei cu pânze de purpurä §i 
catargul sä fie împodobit cu coroane de lauri; färä îndoialä, 
acest semnal vestea victoria. 

într-adevär, pufin timp dupä ce aceste semne distinctive 
furä arborate, se observä o mare nelini§te în port, o 
mulfime de oameni ie§ifi în întâmpinarea coräbiei. Aceasta 
pätrunse în radä în mijlocul cântecelor navigatorilor §i în 
aplauzele mulfimii. Un car la care erau înhämafi patru 
armäsari albi 7 a§tepta. 

Lucius, înfä§urat într-o mantie de purpurä, împodobitä cu 
o hlamidä albasträ împrejmuitä cu betealä aurie, purtând 
pe cap coloana olimpicä de mäslin, iar în mâna pe cea piticä 
de aur 7 se urcä în acest car. 

Apoi, printr-o spärturä fäcutä în zidul cetäfiL el pätrunse 
în ora§ ca un adevärat cuceritor. 

Pe tot cuprinsul drumului fu särbätorit §i aclamat. La 
FondL un bätrân de vreo §aizeci §i cinci de ani, pe nume 
Galba, a cärui familie era tot a§a de bätrânä ca §i Roma §i 
care, dupä räzboiul din Africa cäpätase trei ^sacerdofii", îi 
pregätise ni§te jocuri minunate §i-i ie§ise înainte pentru a i 
le înmânä el însu§i. 

Acest gesh din partea unui om atât de însemnah uimi mult 
mulfimea care înconjura carul învingätorului §i care cre§tea 



la fiecare minut. Se povesteau lucruri minunate despre 
acest bätrân. 

Pe când unul din strämo§ii säi aducea un sacrificiu zeilor, 
un uliu se näpustise asupra victimei îi spintecase pântecele 
§i furându-i märuntaiele se cocofase într-un stejar. I se 
prezisese atunci cä unul din urma§ii säi va fi împärat. Se 
spune chiar cä acest urma§ era Galba. 

într-o zi 7 pe când venise împreunä cu alfi tineri de vârsta 
sa sä se închine înaintea lui Octavian, împäratuf 
mângâindu-1 pe obraz, îi spusese: 

— §i tu, copilul meu, vei avea parte de puterea mea. Livius 
îl iubise atât de mult încât îi läsase la moartea sä o 
mo§tenire cam de cincizeci de mii de sesterfi pe care însä 
Tiberius o redusese la cinci mii. §i poate cä ura acestuia nu 
s-ar fi oprit aici dacä magul säu nu i-ar fi spus cä Galba nu 
va domni decât la bätrânefe. 

— N-are decât sä träiascä, spusese el atunci, cäci viafa lui 
nu mä stinghere§te deloc. 

Tiberiu murise, Claudiu §i Caligula domniserä, Nero era 
împäraL iar Galba avea aproape §aizeci §i cinci de ani §i 
nimic nu vestea cä va ajunge pânä la cea mai mare putere. 

Totu§i - contrar urma§ilor lui Tiberiu care erau din ce în ce 
mai unifi - din momentul acestei preziceri purta 
întotdeauna, chiar §i în timpul somnulub legat de gât printr- 
un inel, un pumnal §i nu ie§ea niciodatä färä sä aibä la el 
vreun milion de sesterfi; aceasta pentru cazul în care ar fi 
trebuit sä fugä de lictori sau sä cumpere pe uciga§i. 

...învingätorul petrecu douä zile la Galba. 

Aicf Acteea fu martora unor mäsuri de prevedere pe care 
le lua Lucius §i despre temeiul cärora nu-§i putea da seama; 
soldafii care formau garda triumfätorului vegheau noaptea 
în jurul camerei stäpânului lor 7 ba chiar Lucius, înainte de a 
se culca, î§i punea sabia lângä pat. 

Acteea nu pricepu rostul acestor fapte, mai pufin încä 
motivul care-1 îndemna pe Lucius în fiecare dimineatä sä o 
sfätuiascä sä plece. î§i dädea însä seama cä-1 ameninfa un 



mare pericol. în sfâr§it, a treia zi, Lucius päräsi Fondi §i 
urmând drumul säu triumfal printre cetäfile ale cäror ziduri 
le trecea, ajunsese pe muntele Albano în fruntea unui 
cortegiu ce pärea mai mult armata unui satrap decât alaiul 
unui învingätor. 

Ajunsä în vârf, Acteea scoase un strigät de uimire §i de 
admirafie: la capätul cäii Appia, zärise mândrä §i 
strälucitoarea Romä. 

într-adevär, tânära corintianä putea privi acum cetatea în 
toatä märefia ei. 

Calea Appia - regina drumurilor - era cea mai frumoasä §i 
cea mai însemnatä, cäci pornind de la Marea Tirenianä, 
sträbätea Apeninii, traversa Calabria §i ajungea pânä la 
Adriaticä. 

De la Albano §i pânä la Roma, ea servea drept §osea de 
plimbare §i potrivit obiceiului celor vechi care credeau cä 
moartea nu este decât o odihnä §i cäutau pentru lini§tea lor 
ve§nicä locurile cele mai pitore§ti, era märginitä de o parte 
§i de alta de minunate morminte printre care se distingeau 
mai ales cel al lui Ascanius, prin vechimea lui, cel al lui 
Horatius, prin amintirea vitejiei lui, cel al lui Ceciliu 
Metellus, prin märefia lui împäräteascä. 

Toatä calea aceasta §erpuitä era plinä de curio§i venifi în 
întâmpinarea lui Lucius, unii în care trase de mägäru§i 
adu§i din Spania §i având hamuri de purpurä, alfii culcafi 
pe litiere purtate de câte opt sclavi §i înconjurate de oameni 
în mantii. Primii erau precedafi de cavaleri numizi care 
îndepärtau mulfimea, ceilalfi goneau câini cu zgarda de 
argint. 

De îndatä ce primii dintre ei zärirä pe învingätori, vestirä 
prin strigätele lor, repetate din gurä în gurä, tot ora§ul. în 
acela§i moment, la porunca unui o§tean care pornise în 
galop, mulfimea se apropiase de cele douä margini ale 
drumului, care - larg de cincisprezece metri - înlesnea 
trecerea triumfätorului ce se îndrepta în goanä spre ora§. 



Cu un kilometru înaintea portilor cetätii, a§tepta un 
escadron de soldati alcätuit din cinci sute de oameni ce 
înaintau în fruntea cortegiului. Dar nici nu fäcurä cincizeci 
de metri cä Acteea observä cä potcoavele cailor erau de 
argint §i cä ele fiind räu bätute, se desprindeau §i 
rämâneau pe §osea. Iar poporul, pentru a strânge aceste 
potcoave, se aruncä, deseori chiar sub copitele cailor. 

Carul victorios inträ în ora§ în mijlocul aclamafiilor 
mulfimii. Acteea nu înfelegea nimic dar se läsa câ§tigatä de 
aceastä befie. Adesea, numele de Caesar era împreunat 
celui al lui Lucius. Trecea pe sub arcuri de triumf §i prin 
mijlocul sträzilor ce respirau miresme de flori. 

La fiecare cotiturä, bätrânii închinau sacrificii zeilor Lari. 

Sträbäturä cele mai frumoase pärfi ale ora§uluL 
traversarä marele circ §i se îndreptarä spre Capitoliu, 
neoprindu-se decât în fafa templului lui Jupiter. 

Lucius coborî din carul säu §i urcä cu pas vioi scärile de 
marmorä. Preofii îl a§teptau la intrarea în sfântul läca§ §i-l 
întovärä§irä pânä la statuia Marelui Zeu. Aici, depuse la 
picioarele lui cele trei coroane pe care le cucerise §i, luând 
un cufiL säpä pe o täblifä de aur, întinsä de Marele PreoL 
urmätoarea inscripfie: „Lucius Domitius Claudius Nero 
învingätor la lupte, la întrecerile de care §i la cânt 7 închinä 
aceste trei coroane lui Jupiter, cel prea bun §i prea mare". 

în mijlocul aclamafiilor mulfimiL se auzi un strigät, 
sfâ§ietor: Acteea recunoscuse cä iubitul ei nu era un biet 
cântäreb ci însu§i împäratul. 

Cu toatä befia triumfului säu, împäratul nu o uitä pe 
Acteea. De abia î§i revenise aceasta din emofia pricinuitä 
atât de numele cât §i de titlul iubitului ei, cä douä sclave 
libiene se îndreptarä spre ea §i în numele lui Nero o rugarä 
sä le urmeze. Acteea ascultä orbe§te y färä sä întrebe mäcar 
unde voiau sä o ducä; atât de înspäimântata era la gândul 
cä devenise iubita acestui om al cärui nume nu era 
pronunfat decât cu groazä. 



La poalele CapitoliuluL între Tabularium §i Templul 
ConcordieL o a§tepta o minunatä litierä purtatä de §ase 
sclave egiptene, cu pieptul împodobit de pläci de argint §i 
cu picioarele înconjurate de brätäri. Lângä litierä se afla 
Sabina, pe care, în mijlocul särbätoririi, o pierduse din 
vedere §i care pärea cä se gäse§te acolo tocmai pentru a-i 
reaminti tot ce-i era drag. 

Acteea se urcä în litierä, se culcä pe pernele de mätase 
aflate acolo §i porni spre Palatin, întovärä§itä de Sabina 
care mergea pe jos aläturi de ea §i vântura deasupra 
stäpânei sale un evantai din pene de päun, fixate la capätul 
unei nuiele de trestie indianä. 

Sclavele o pornirä pe „Calea Sfântä", adicä urmarä acela§i 
drum pe care Acteea îl mai parcurse odatä, când fäcuse 
parte din convoiul Caesarului. Dar numai dupä vreo douä- 
trei sute de pa§i o apucarä spre dreapta, trecurä prin fafa 
templului lui Phoebus §i al lui Jupiter Stator, urcarä treptele 
care duceau la Palatin, apof îndatä ce ajunserä la märeful 
platou de pe înälfimea cäruia se puteau vedea munfiL 
întoarserä spre Via Nova. 

Când ajunserä prin dreptul fântânii lui Iuturn se oprirä în 
pragul unei case singuratice. Imediat douä liburniene 
sprijinirä, de fiecare parte a litierei, câte o scäricicä 
acoperitä cu un covor de purpurä; astfel, cea pe care 
împäratul o fäcuse stäpâna lor, nu trebuia nici sä se 
osteneascä mäcar sä le arate prin ce parte dorea sä 
coboare. 

Acteea era, pe semne, a§teptatä, cäci de îndatä ce se 
apropie, poarta se deschise, apoi dupä ce trecu pragul, se 
închise din nou, färä a îngädui tinerei corintiene sä vadä 
cine îndepline§te slujba de „ianitor". 

Nu era întovärä§itä decât de Sabina. 

Sclava, bänuind cä dupä o cälätorie atât de lungä §i de 
obositoare, stäpâna sä vrea sä facä o baie, o conduse spre 
„apodyterium". Uimitä de aceastä soartä pufin obi§nuitä. 



care o adusese pe urmele stäpânului lumii, Acteea se a§ezä 
pe o bancä §i fäcu semn copilei s-o a§tepte. 

Amintiri trecute începuserä sä se depene prin fafa ochilor 
säi. Chiar în acel moment. 

— Ca §i cum un stäpân neväzut §i atotputernic s-ar fi 
temut cä ea sä nu fie robitä de ele, se auzi o melodie 
duioasä; dar corintiana nu §tia din ce parte vin sunetele. 
Muzicanfii erau a§ezafi încât toatä încäperea räsuna de 
armonia instrumentelor lor. 

Färä îndoialä cä Nero, care observase de mai multe ori în 
cursul cälätoriei influenfa pe care sunetul o avea asupra 
Acteei, poruncise aceastä distracfie pentru a îndepärta 
puterea aducerilor aminte. 

Dacä acesta fusese gândul säu, el nu se în§elase, deloc, 
într-adevär, dupä primele note, coritiana ridicä capul, se 
opri din plâns, î§i uscä obrajii §iroifi de lacrimb iar buzele ei 
se împurpurarä §i se întredeschiserä ca în a§teptarea unui 
zâmbet sau a unui särut. 

Sabina se apropie de stäpâna ei care, în loc sä se 
depärteze de ea, o ajutä sä-i scoatä ve§mintele; rämase 
goalä. Era sfiicioasä întocmai ca Venus cea pudicä. 

Ochilor sclavei li se dezvälui atunci o frumusefe atât de 
sculpturalä §i de feciorelnicä, încât chiar ea rämase uimitä. 
De aceea, când Acteea î§i puse mâna pe umär §i se îndreptä 
spre cealaltä camerä, ea observä ro§eafa obrajilor Sabinei, 
cuprin§i parcä de o vâlvätaie nimicitoare. Acteea se opri, 
crezând cä o lovise, dar tânära roaba dându-§i seama de 
cauza §oväielii ei, o sprijini §i o îndreptä spre „tepidarium". 
Era o camerä mare, pätratä, având în mijloc un bazin plin 
cä apä caldä. Sclave tinere, cu capete încoronate de trestif 
de narcise sau de crinb se jucau întocmai ca ni§te naiade, în 
mijlocul lui. De cum o zärirä pe Acteea, îi întinserä un ghioc 
încrustat cu pietre de märgean. Toate acestea o minunau 
într-atât încât se simfi plutind parcä într-un vis märef. 

Se a§ezä pe bärcufa adusä de naiade §i într-o clipä, 
întocmai ca Venus înconjuratä de sclavele ei 7 se aflä în 



mijlocul bazinului. 

Atunci se auzi din nou acea muzicä ce o încântase mai 
înainte; curând chiar vocile naiadelor se împreunarä cu 
sunetele melodiei. Era cântul lui Hycles care se ducea sä ia 
apä din râul Troade. Tot a§a cum nimfele fluviului Ascadius 
chemau prin gesturi §i prin glas pe favoritul lui Hercule, ele 
pofteau acum pe Acteea în mijlocul lor 7 întinzând brafele 
spre ea. 

Freamätul undelor era obi§nuit tinerei fete corintiene; de 
multe ori 7 întovärä§ite de prietenele ei, sträbätuse înot 
golful Corintului. De aceea, färä §oväire, lunecä în aceastä 
apä încropitä, unde sclavele o primirä ca pe o o reginä. 

Erau fete tinere, alese dintre cele mai frumoase fïice ale 
Imperiului; unele veneau din Caucazia, altele din Galia, 
multe din India §i numai câteva din Spania. Cu toate 
acestea, chiar în mijlocul acestor niade sortite sä încânte 
ochif Acteea pärea o zeifä a frumusefii. 

Numai dupä ce lunecase la suprafafa apei, întocmai unei 
sirene, î§i dädu seama cä Sabina lipsea. Cäutând-o din ochi, 
o zäri ascunzându-§i capul dupä un väl. Surâzätoare 
întocmai ca un copil nevinovat, o strigarä; Sabina tresäri §i 
îndepärtä pânza care-i acoperea ochii. Atunci râzând în 
mod curios, râsete pe care Acteea nu le putea înfelege §i cu 
voci batjocoritoare, celelalte sclave chemarä pe Sabina în 
mijlocul lor. 

S-ar fi spus cä sclavä va asculta de aceastä poftire; ceva 
ciudat se petrecea în sufletul ei. Ochii säi aveau o privire 
înfrico§ätoare, iar în obrajii säi erau cuprin§i de o 
înfläcärare neînfeleasä; §i totu§i, lacrimile i se uscau pe 
obraji. 

Dar în loc de a-§i urma prima pornire, Sabina se îndrept 
spre u§ä; pärea cä vrea sä fugä de o astfel de pläcere. 

Acteea avu însä timpul sä iasä din apä §i de§i sclavele 
râdeau într-una, sä i se a§eze în cale. îfi fäcea impresia cä 
Sabina va le§ina; genunchii îi tremurau o sudoare rece îi 
îmbrobonä fruntea, era palidä ea un mort. 



Corintiana bänui cä va cädea §i atunci, întinzând bratele, o 
cuprinse; înspäimântatä, Acteea se dädu înapoi cu câtiva 
pa§i. Gura sclavei atinsese umärul stäpânei §i întipärise 
forma arcuitä a dinfilor. Sabina, speriatä de ceea ce fäcuse, 
ie§i în fugä din camerä. 

La fipetele Acteei, sclavele venirä în jurul ei, dar 
Corintiana temându-se cä nu cumva Sabina sä fie 
pedepsitä, î§i stäpâni durerea §i-§i §terse zâmbind cele 
douä-trei picäturi de sânge care se rostogoleau pe pieptul 
ei feciorelnic. 

De altfel, aceastä întâmplare nu putea stârni decât uimirea 
Acteei. Ea se îndreptä spre cealaltä camerä - „caldarium" - 
unde avea sä se sfâr§eascä baia. 

Era o camerä micä, rotundä, împrejmuitä de scäri §i având 
din loc în loc scobituri fäcute în zid; fiecare din aceste firide 
adäpostea câte un jilf. Un cazan cu apä clocotitä era 
a§ezatä în mijlocuf odäii räspândind un abur tot a§a de 
gros ca §i cel ce plute§te dimineafa deasupra lacurilor. 
Aceastä ceafä pârjolitoare mai era încälzitä de o sobä 
exterioarä, iar fläcärile ei se räspândeau prin ni§te fevi ce 
înconjurau toatä încäperea. 

Când Acteea, neobi§nuitä cu acest fel de bäi cunoscute 
numai la Roma ; inträ în camerä §i fu cuprinsä de vapori, 
întinse brafele §i vru sä strige dupä ajutor. Dar glasul i se 
opri în gâtlej §i nu putu sä scoatä decât câteva fipete 
ciudate. Se îndreptä spre u§ä, dar fiind refinutä de sclave, 
se întoarse §i fäcu semn cä se înäbu§ä. 

Una din acele femei trase de un lanf. Se deschise un capac 
fixat în mijlocul tavanului, läsând sä pätrundä înäuntru un 
curent de aer proaspät. 

Pentru Acteea, asta însemna revenirea la viafä; pieptul i se 
umflä §i o mole§ealä molcomä puse stäpânire pe trupul ei. 

Se a§ezä pe unul din scaune cäci acum îndura mai bine 
aceastä cäldurä pârjolitoare care pärea cä face sä alerge 
prin vine, nu sânge clocotitor ci fläcäri dogoritoare. 



Vaporii devenirä din nou foarte gro§i §i însofitoarele furä 
silite sä punä încä o datä în mi§care capacul din tavan. 

De îndatä ce adierea de afarä începu sä-i mângâie obrajii, 
Acteea se simfi atât de bine, încât pricepu fanatismul 
romanelor pentru acest fel de bäi 7 necunoscute ei pânä 
atunci §i pe care le privea pânä mai adineauri, ca pe un 
chin. 

Vaporii deveneau din ce în ce mai den§i. Acum însä, în loc 
de a le da drumul prin deschizätura tavanulut furä läsafi sä 
se condenseze. Acteea se simfea din ce în ce mai räu. 

Sclavele îi învelirä corpul într-un halat de lânä §i o duserä 
pânä la un scaun dintr-o camerä vecinä, încälzitä în mod 
normal. 

...Cu ochii pe jumätate închi^i, ea auzea zgomotul lini§tit §i 
monoton al pa§ilor ce se apropiau de ea. Fäcu o sforfare §i- 
§i îndreptä privirile în direcfia dinspre care venea zgomotul. 
Zärii apropiindu-se o femeie maiestuoasä, îmbräcatä în 
costumul matroanelor romane §i acoperitä din cap pânä în 
picioare cu (un väl), tânära corintianä väzu fintindu-se 
asupra ei o privire pätrunzätoare §i curioasä ca în fafa unei 
ghicitoare, i se pärea cu neputinfa sä ascundä ceva acestei 
femei. 

Noua venitä o privi mai întâi în täcere, apoi, cu glas scäzut, 
dar räsunätor îi zise: 

— Tu e§ti tânära corintianä care §i-a päräsit patria §i 
mama pentru a-1 urma pe împärat? 

Fiecare cuvânt rostit sträpungea sufletul Acteei, întocmai 
unui cufit cu lama täioasä. într-devär, toatä viafa ei, fericitä 
sau nenorocitä, trecutä sau viitoare, era cuprinsä în aceste 
cuvinte. 

Corintianä se simfi atunci invadatä de amintiri; viafa ei de 
fetifä culegând flori pe malurile fântânii Pyrene, disperarea 
bätrânului ei tatä care în dimineafa jocurilor o cäutase 
zadarnic, sosirea ei la Roma unde împärätescul iubit î§i 
dezväluise înfrico§ätorul secret. 



Toate acestea päreau cä träiau în dosul välului pe care-1 
purta femeia din fafa ei. 

Acteea dädu atunci un fipät §i acoperindu-§i fafa cu 
mâinile, strigä: 

— Da, da, acea nenorocitä sunt eu...! 

Urmä o täcere apäsätoare. Corintianä nu îndräznea sä-§i 
ridice privirile cäci simfea cä ochii acelei femei (sunt) încä 
afintifi asupra ei. 

Necunoscutä îi cuprinse mâna §i dupä felul cum i-o 
strângea Acteea î§i dädu seama cä acelei femei îi era milä 
de ea, nicidecum cä ar fi vrut s-o ameninfe. îndräzni sä 
ridice spre ea ochii säi plini de lacrimi. 

Capitolul VII. 

într-adevär, cea pe care o înciuda acum ; o privea drept în 
fafä. 

— Ascultä, zise ea, cu o voce tot atât de puternicä, de§i mai 
blândä, destinul e plin de taine pe care adesea nu le putem 
pricepe. De multe ori el încredinfeazä unui copil fericirea 
sau nenorocirea unui imperiu: poate - cine §tie - cä tu nu 
e§ti vestitoarea mâniei zeilor, ci din conträ, crainica 
milostivirii lor. 

— Oh, strigä Acteea, sunt vinovatä, dar numai, pentru, cä 
am iubit. Nu sunt rea din fire §i pentru cä §tiam cä nu pot fi 
fericitä, am vrut, cel pufin sä väd pe alfii bucuro§i. Sunt 
singurä, slabä §i neputincioasä. Spune-mi ce pot face §i mä 
voi supune. 

— Mai întâi märturise§te-mi, îl cuno§ti pe cel cäruia i-ai 
încredinfat soarta ta? 

— Numai de azi dimineatä §tiu cä Lucius §i Nero este una 
§i aceea§i persoanä §i cä iubitul meu este împärat. Fiicä a 
Greciei strävechb am fost robitä de frumusefe, de 
îndemânare §i de cânt. Am urmat pe învingätorul de la 
jocuri, nu §tiam cä e stäpânul lumii. 

— Dar acum ; continuä necunoscutä cu glas tremurätor, §tii 
cä e Nero. §tii tu cine-i Nero? 



— Am fost obi§nuitä sä-1 privesc ca pe un zeu, räspunse 
Acteea. 

— Ei bine spuse femeia, îfi voi spune eu cine e în realitate. 
E bine cä iubita sä-§i cunoascä amantul, tot a§a dupä cum 
sclava î§i cunoa§te stäpânul. 

— Doamne ce-mi vor auzi urechile? Murmurä Acteea. 

— Când s-a näscut, Lucius era foarte departe da tron. S-a 
apropiat de el datoritä unei cäsätorii. S-a suit pe el 
mulfumitä unei crime. 

— Nu a sävâr§it-o el, strigä Acteea. 

— Dar el a fost cel care a tras foloasele. Fiul avea sä-§i 
întâlneascä repede tatäl: Britanicus se culcä aläturi de 
Claudius; de data aceasta Nero a fost uciga§ul. 

— Cine ar putea spune aceasta? Cine ar putea rosti 
aceastä învinuire? Exclamä înspäimântata corintiana. 

— Oare te îndoie§ti? întrebä sträina. Vrei sä afli cum sau 
petrecut lucrurile? îfi voi povesti totul. într-o zi pe când se 
juca cu alfi copii printre care §i Britanicus, într-o camerä 
aläturatä celei în care se finea sfatul curfii Agripinef Nero 
porunci acestuia sä se ducä sä cânte la masa musafirilor, 
näzuind cä astfel îl va face de râs. Britanicus ascultä de 
acest ordin. îmbräcat într-o mantie albä se îndreaptä spre 
„triclinium" §i înainteazä trist, în mijlocul acelei petreceri 
desfrânate cu o voce plângätoare, recitä §i cuvintele pe 
care le intonase §i Astynax: „Oh, tatäl meu! Oh, patria mea! 
Oh 7 casä a lui Priam!" „Ce palate märefe! Temple 
strälucitoare!" „Unele sclipitoare de aur §i izvoriu." „Am 
väzut cum afi cäzut sub barbaria unei mâini sälbatice" „V- 
am väzut cäzând pradä fläcärilor mistuitoare". 

Dar deodatä, râsul lui se opri. Lacrimile calde începurä sä- 
i §iroiascä pe obraz. §i atuncf oricât de neobräzatä ar fi fost 
orgia, ea täcu în fafa acesteL nevinoväfii §i sincere dureri. 

Soarta lui Britanicus fu hotärâtä în acel moment. 

în închisorile Romei î§i träia ultimele zile o oträvitoare 
vestitä pentru crimele sale. 



Nero porunci tribunalului Palior Iulius sä päzeascä pe 
aceastä femeie, cäci însu§i împäratului îi era fricä sä 
vorbeascä cu ea. 

A doua zi de dimineafä, tribunalul îi aduse otrava pe care 
chiar profesorii lui Britanicus i-au dat-o elevului lor. 

Dar, fie din fricä, fie din milä, uciga§ul renunfä în ultimul 
moment la crimä; bäutura nu fu astfel deloc periculoasä. 

Atunci Nero - ascultä-mä bine - Nero, cel pe care-1 
asemuiai mai adineauri unui zeu, a poruncit ca cei pe care-i 
alesese pentru a îndeplini pieirea lui Britanicus sä vinä în 
odaia lui. Acolo, în fafa altarelor celor ce protejeazä palatul, 
i-a silit sä prepare otrava. 

Mai întâi, un fap avea sä guste din ea; bietul animal muri 
dupä dupä cinci ceasuri. Apoi un mistref fu silit sä bea acea 
groaznicä licoare: fu omorât pe loc. 

Nero se parfumä §i se îmbräcä cu o mantie albä. Se duse 
în sfâr§it sä se a§eze lângä masa la care mânca Britanicus. 

— Atunci întrerupse Acteea cu o voce tremurätoare, 
sclavul care trebuia sä guste bäutura mai întâi (de ce) nu a 
avut (atunci nimic de suferit) dacä Britanicus a fost într- 
adevär oträvit. încä din copilärie, Britanicus era bolnav de 
epilepsie §i poate cä într-un acces... 

— Da, da a§a spune Nero, dovedind prin aceasta mult 
spirit de prevedere. 

Da, toate bäuturile §i mâncärurile pe care urma sä le 
atingä Britanicus, erau mai înainte gustate de un sclav. 
Nero dädu acestuia o bäuturä foarte caldä, pe care însä 
copilul nu o putu bea. Atunci i se adaugä apä rece, dar 
tocmai aceastä confinea otrava. O otravä foarte tare §i 
foarte bine preparatä, cäci imediat ce Britanicus o sorbi, 
färä sä rosteascä un singur cuvânt, închise ochii §i se plecä 
pe spate. Mulfi nepreväzätori fugiserä în fafa acestui 
spectacol. Alfii, mai înfelepfh rämaserä §i ghicirä totul. 
însu§i Nero care cântä în acel momenf privi îndelung pe 
Britanicus §i exclamä: 

— Nu are nimic într-o clipä î§i va reveni". 



§i continuä sä cânte. 

Totu§i, el se gândise de mai înainte la pregätirile de 
înmormântare. Un rug fu ridicat în mijlocul Câmpului lui 
Marte. în aceea§i noapte, cadavrul, plin de pete vinete, fu 
dus acolo. Dar ca §i cum zeii n-ar fi vrut sä fie pärta§i la 
acest fratricid, ploaia stinse de trei ori focul mistui tot §i o 
coloanä de fum, înfäfi§ând spiritul furios al lui Britanicus se 
ridicä spre cer. 

— Dar Burus, dar Seneca, strigä Acteea. 

— Li s-au umplut mâinile cu bani §i li s-a astupat gura cu 
arginfi; astfel au täcut. 

— Din päcate, din päcate, bâigui Acteea. 

— Din acea zi, continuä necunoscutä, pentru care pärea cä 
nu existä secrete, Nero fu vrednicul urma§ al lui 
Aenobarbus, demnul descendent al acelui neam cu barbä 
de aramä, cu obrazul de fier §i cu sufletul de ofel. Din acea 
zi îl îndepärtä pe Octavian cäruia îi datora imperiul, îl exila 
în Campania unde îl puse sub o pazä bunä §i în tovärä§ia 
conducätorilor de care, a cori§tilor §i a curtezanelor începu 
acea viafä de desfrâu care de doi ani înspäimânta Roma. 

Cäci cel pe care-1 iube§ti tu tânära fecioarä, märeful täu 
învingätor olimpic cel pe care toatä lumea îl nume§te 
împärat atunci (când) se înnopteazä, iese din palatul säu §i 
prefäcut în sclav, fuge fie la podul Milvius, fie la vreo 
cârciumä din mahalaua Suburnoban §i în mijlocul 
vagabonzilor al curtezanelor, al punga§ilor §i bätäu§ilor, 
cânta aventurile sale räzboinice sau amoroase. Apoi, în 
fruntea acestei trupe, aiurit de bäuturä, sträbate sträzile 
ora§ului ocärind femeile, bätând pe trecätorb prädând 
casele, pânä ce în sfâr§it 7 se reîntoarce la palatul säu de 
aur, pästrând încä acele urme ru§inoase, sau dâra bäfului 
vreunui räzbunätor. 

— Cu neputinfä, cu neputinfä! Strigä Acteea, îl ponegre§ti. 

— Te în§eli, nu spun decât adevärul. 

— Dar cum de nu te pedepse§te când §tie cä dezvälui 
asemenea secrete? 



— Acestea s-ar putea întâmpla într-o bunä zi. Mä a§tept la 
orice. 

— Atunci de ce te expui räzbunärii sale? 

— Pentru cä sunt singura care nu poate fugi departe de el. 

— Cine e§ti tu? 

— Mama lui! 

— Agripina! Strigä înspäimântata Acteea, särind jos din 
pat §i îngenunchind. Agripina fiica lui Germanicus!... 
Vorbe§te, ordonä, te voi asculta... Numai sä Agripina în fafa 
mea... Dar ce vrei de la mine? Nu-mi porunce§ti sä nu-1 mai 
iubesc, cäci cu toate cele ce mi-ai spus despre el, dragostea 
mea nu s-a mic§orat... în acest caz voi putea, dacä nu sä te 
asculb cel pufin sä mor... 

Din conträ continuä Agripina cel pufin sä-1 iube§ti pe 
Caesar cu aceea§i dragoste înfläcäratä pe care o aveai fafä 
de Lucius... Numai patima ta e unica mea speranfä, cäci 
numai sfinfenia uneia poate înlätura desfrânarea celeilalte. 

— Celeilalte? Oare Nero mai iube§te pe cineva? 

— Nu §tii asta? 

— Dar oare am §tiut vreodatä ceva? Când 1-am urmat pe 
Lucius crezi oare cä nu bänu-iam cä este însu§i împäratul? 
închinasem viafa mea unui artist §i näzuiam ca el sä mi-o 
däruiascä pe a sa. Dar cine este aceastä femeie? 

— O fiicä care §i-a päräsit tatäl, o sofie care §i-a trädat 
bärbatul... O femeie foarte frumoasä cäreia zeii i-au dat tot 
ce §i-a dorit dar care nu are suflet: Sabina Popea. 

— Da, da, într-adevär am auzit pronunfându-se acest 
nume. Am ascultat povestea acestei nefericiri înainte de a 
§ti cä va fi propria mea istorie. 

Tatäl meu, ne§tiind cä mä aflu lângä e\, o §optea la urechea 
altui bätrân §i amândoi ro§eau de ru§ine. Oare aceastä 
femeie nu 1-a päräsit pe Crispinus, soful ei, pentru al urma 
pe Othon, amantul säu!... §i oare amantul, în timpul unui 
bancheL n-a vândut-o Caesarului în schimbul 
guvernämântului Lusitaniei? 

— Chiar a§a, strigä Agripina. 



— §i o mai iube§te!... O mai iube§te, murmurä cu durere 
Acteea. 

— Da, repetä Agripina cu urä, o mai iube§te §i o va iubi 
întotdeuauna, este stäpânit de un blestem, de un farmec, 
acela§i cu care Cesonia 1-a biruit pe Caligula... 

— O, zei! Spunefi-mi, nu sunt oare destul de pedepsitä 
destul de nenorocitä... 

— Mult mai pufin nenorocitä §i mult mai pufin pedepsitä 
decât mine, cäci tu nu erai silitä sä-1 iei de iubit, pe când eu 
sunt forfatä sä-i fiu mamä. Ei bine, cred cä acum înfelegi ce- 
fi rämâne de fäcut. 

— Sä mä depärtez de el, sä nu-1 mai väd! 

— Päze§te-te bine, copila mea ; pretinde cä te iube§te. 

— A§a spune? Adevärat? §i dumneata crezi? 

— Da. 

— Fii binecuvântatä. 

— Dar dragostea voasträ trebuie sä aibä un scop, un 
rezultat sä fie animat de o dorinfä. Trebuie sä îndepärtezi 
de ei acest duh necurat care-1 nenoroce§te. Atunci tu vei 
salva Roma, pe împärat §i poate pe mine însämi: 

— Pe tine crezi oare cä va îndräzni...? 

— Nero cuteazä orice... 

— Dar singurä n-a§ putea duce la îndeplinire un asemenea 
plan. 

— E§ti unica femeie destul de cinstitä, pentru a-1 
întreprinde §i pentru a-1 sfâr§i cu bine. 

— Nu, nu... Mai bine plec... Sä nu-1 mai väd niciodatä... 

— Strälucitul împärat, spuse un sclav care tocmai intrase, 
cheamä pe Acteea. 

— Sporus! Strigä corintiana cu uimire. 

— Sporus! Murmurä Agripina, acoperindu-§i fafa cu välul. 

— Caesarul a§teaptä, mai adäugä copilul dupä un minut de 
täcere. 

— Du-te, zise Agripina. 

— Te urmez, räspunse Acteea. 

Capitolul VIII. 



Acteea î§i puse pe umär o mantie §i învelindu-§i fata cu un 
väl, îl urmä pe Sporus. 

Dupä câteva ocoluri prin palat - pe care, cea care-1 locuia 
nu-1 cuno§tea încä - tânärul descuia o u§ä cu o cheie de aur. 
O dädu apoi corintienei pentru ca astfel, aceasta sä se poatä 
reîntoarce singurä; se aflau acum în grädina castelului 
aurit. 

Spafiul nemärginit se întindea înaintea ochilor ei, vederea 
era atât de märeafä încât Acteea bänui pe drept cuvânt cä 
se gäse§te afarä din ora§. Printre copaci se zärea oglinda 
lucie a apei 7 iar de cealaltä parte a acestui lac, într-un 
lumini§ argintat de lumina lunii, coloanele unui palat. 

Sporus §i Acteea, îmbräcafi amândoi în alb, mergând. în 
täcere în mijlocul acestui peisaj minunat, päreau douä 
umbre. 

Pe marginea lacului §i pe cärärile ce împrejmuiau 
pädurea, treceau turme de gazele sälbatice. în acest timp, 
pe ruinele factice - care aminteau vechea lor patrie - 
stäteau päsäri albe ce päreau ni§te santinele în întunecimea 
nopfii §i care scoteau din timp în timp sunete rägu§ite §i 
monotone. 

Ajun§i la malul laculuf Sporus coborî într-o barcä §i fäcu 
semn Acteei sä-1 urmeze. 

întinzând o pânzä de purpurä, începurä sä lunece pe 
suprafafa apei care strälucea din cauza solzilor pe§tilor 
indieni ce se aflau acolo. 

Corintiana î§i amintea de cälätoria fäcutä pe Marea Ionicä 
§i fintindu-§i ochii spre Sporus, se minunä de asemenea 
dintre frate §i sorä. 

Iar copiluf plecä privirile, ru§inându-se sä se uite în fafa 
fostei sale gazde. 

Conducea în täcere barca. 

Acteea rupse täcerea. Dar cu toate cä glasul ei era foarte 
duios, tânärul sclav tresäri. 

— Sabina mi-a spus cä ai rämas ia Corint. Oare m-a minfit? 



Sabina fi-a spus adevärul, stäpâna, dar eu n-am putut sta 
prea mult timp departe de Lucius. O corabie pleca tocmai 
spre Calabria: m-am îmbarcat. §i fiindcä în loc de a ocoli pe 
la strâmtoarea Me§inei, se opri direct la Brindes, am 
coborât acolo. Mergând apoi pe calea Appia, am ajuns la 
Roma în acela§i timp cu împäratul, de§i am plecat cu douä 
zile mai târziu. 

— §i desigur, Sabina a fost foarte bucuroasä reväzându-te; 
trebuie sä vä iubifi foarte mult. 

Da, foarte mult, cäci nu suntem numai frate §i sorä, dar 
chiar gemeni. 

— Ei bine, spune sorei tale cä vreau sä-i vorbesc, sä vinä la 
mine mâine dimineatä. 

— Sabina nu mai este la Roma, räspunse Sporus. 

— De ce a päräsit-o? 

— Asta a fost voinfa strälucitului Caesar. 

— §i unde s-a dus? 

— Nu §tiu. 

Acteea observä în glasul sclavului - de§i el era foarte 
respectuos - o §oväialä care o împiedicä sä mai punä §i alte 
întrebäri. 

De altfef barca se oprise §i Sporus, dupä ce o trase la mal 
§i dupä ce väzu cä Acteea coborâse, începu din nou sä 
meargä. Corintiana îl urmä täcutä dar gräbi pasul cäci 
acum intrau într-o pädure de pini §i de sycomorf ale cäror 
ramuri dese fäceau de nepätruns pâcla nopfii; de§i î§i 
dädea seama cä nu se poate a§tepta la nici un fel de ajutor 
de la cäläuza sa, o fricä neînfeleasä o sili sä se apropie de 
el. 

într-adevär, de câteva minute un geamät prelung ce pärea 
cä iese din märuntaiele pämântulub ajunsese pânä la 
urechile ei. Se mai auzi §i un fipät omenesc. Acteea fremätä 
din tot corpul §i punând mâna pe umärul lui Sporus, 
întrebä: 

— Ce este aceasta? 

— Nimic, räspunse sclavul. 



— §i totu§i 7 mi s-a pärut cä aud... 

— Un geamät? Da, trecem pe lângä închisoare. 

— §i cine sunt ocna§ii? 

— Cre§tini pästrafi pentru desfätärile de la circ. Acteea 
gräbi pasul §i mai mult. Trecând prin fafa unei pivnife, 
auzise gemetele acelor oameni §i cu toate cä noua religie a 
Mântuitorului îi fusese înfäfi§atä ca o sectä periculoasä §i 
spurcatä, iar cre§tinii ca pe ni§te oameni desfrânaff ea 
simfea multä simpatie pentru ace§ti oameni care aveau sä 
moarä în chip atât de îngrozitor. 

Voia deci sä iasä cât mai repede din aceastä pädure 
blestematä. 

Când fu la marginea ei, zäri palatul minunat §i auzi sunetul 
instrumentelor: strälucirea §i melodia se amestecau cu 
întunecimea §i suspinele. 

Cu un pas sigur, dar mai înceb inträ în palat. 

Uimitä, Acteea se opri în vestibul. Nici chiar imaginafia 
înfloritoare a unui copil n-ar fi putut visa asemenea 
splendoare. 

încäperea, scânteind de reflexele bronzului, filde§ului §i 
auruluf era atât de mare încât era înconjuratä de trei 
rânduri de coloane, alcätuind bolfi înalte în mijlocul cärora 
se a§ezase statuia împäratului în picioare, înfäfi§at ca un 
zeu, sculptat de Zenodor. 

Acteea trecu tremurätoare prin fafa acestei statui. 

Oare cât de mare era puterea acestui om care-§i îngäduia 
asemenea monumente, mai mari chiar decât cele ale lui 
Jupiter Olimpianul? 

Cât de puternicä era stäpânirea împäratului care avea 
grädini §i ape tot atât de mari ca pädurile sau lacurile? 

Cât de cuprinzätoare era tirania acestui om care, pentru a 
se desfäta, dädea pradä tigrilor §i leilor, sclavi §i captivi? 

în acest palat orice lege omeneascä era nesocotitä. O 
singurä mi^care, o singurä clipire, sau un singur semn al 
Caesarului §i totul era hotärât: un om, o familie, un popor 
întreg dispärea de pe fafa pämântului. §i nici o suflare nu 



cuteza sä se împotriveascä acestei vointe färä sä se audä 
fipetele celor ce mureau, färä sä se schimbe ceva în ordinea 
lucrurilor, färä ca soarele sä se întunece, färä ca träsnetul 
sä vesteascä oamenilor cä este un cer deasupra lor §i zei 
deasupra împärafilor. 

A§adar 7 Acteea urcä scara ce conducea la locuinfa lui 
Lucius cu multä fricä, ba chiar cu groazä. §i aceastä 
impresie era atât de puternicä, încât atunci când Sporus 
vru sä deschidä u§a, ea îl opri, punându-§i o mânä pe umär 
iar cealaltä pe piepL ca pentru a-§i potoli bätäile inimii. 

Dupä un minut de §oväialä, fäcu semn sclavului sä 
deschidä u§a. Sporus se supuse. 

Acteea îl zäri în fundul cameref culcat pe canapea, pe 
Lucius îmbräcat într-o hainä albä §i având capul înconjurat 
de o coronifä de mäslin. 

Redeveni din nou voioasä, cäci Lucius nu se schimbase 
deloc. Ea î§i închipuise cä acum stäpânul lumii se va purta 
cu totul altfel fafä de ea. î§i dädu însä seama cä se în§elase. 
Recunoscu din nou pe acel tânär frumos, cu barba aurie, pe 
care-1 condusese în casa tatälui säu, pe acela§i învingätor 
olimpic... 

Vru sä fugä spre el, dar pe la jumätatea drumului se 
împiedicä §i cäzu. Atuncf întinzând mâinile spre iubitul säu, 
murmurä: 

— Lucius... Mereu Lucius... Nu-i a§a? 

— Da, da, frumoasa mea corintianä, räspunse Caesarul cu 
glas duios, fäcându-i semn sä se apropie de el. Lucius 
rämâne totdeauna acela§i! Oare tu n-ai finut la dragostea 
mea atunci când §tiai cä mä numesc astfel? Oare tu nu m-ai 
iubit numai pentru mine §i nicidecum, a§a cum fac celelalte, 
pentru împäräfia sau pentru coroana mea. 

Acteea? Ridicä-te §i vino la mine. Lumea se prosterneazä 
la picioarele mele, iar eu mä închin în fafa ta! 

— Oh! Eram sigurä! Strigä Acteea, îmbräti§ându-l. 

— §tiam foarte bine cä Lucius nu poate fi un om räu... 

— Räu? întrebä Lucius... Dar cine fi-a mai spus §i asta? 



— Nu, nu, întrerupse Acteea, iartä-mä! Câteodatä însä, se 
crede cä leul, care e nobil §i curajos, a§a cum e§ti tu §i care 
este regele animalelor, dupä cum tu e§ti împäratul 
oamenilor, este crud, cäci neluând în seamä puterea sa, 
poate ucide numai printr-o u§oarä mângâiere. Iubitul meu 
leu, ai grijä de cäprioara ta! 

— Nu te teme de nimic, scumpa mea! Leul nu scoate 
ghearele §i nu mu§cä decât pe cei care luptä împotriva lui... 
Uite, acum se culcä la picioarele tale, întocmai ca un miel... 

— §i eu märturisesc cä nu mi-e fricä de Lucius, cäci pentru 
mine el e gazdä §i iubitul meu, e cel care m-a räpit din 
patria §i de lângä tatäl meu §i care trebuie sä-mi înapoieze 
prin dragoste, toatä nevinovätia pe care mi-a furat. Dar mä 
tem de... 

Se opri §oväitoare. Lucius o îndemnä sä continue. 

— Mä tem de Caesarul care a izgonit-o pe Octavia, de 
Nero, viitorul bärbat al Popeei... 

— Ai vorbit cu mama mea - strigä Lucius furios, privind 
fintä în ochii Acteei; ai vorbit cu mama mea...! 

— Da, îngâna tremurätoare Acteea. 

— Da! Exclamä Nero cu amäräciune. §i fi-a spus cä sunt 
crud, nu-i a§a? Cä te-a§ înä-bu§i, îmbräfi§ându-te? Cä nu mä 
închin lui Jupiter decât pentru cä-mi împrumutä acel fulger 
care mistuie. Ea fi-a istorisit despre aceastä Octavia, pe 
care o îndräge§te, dar pe care eu o uräsc, pe care, färä voia 
mea, mi-a apropiat-o §i pe care am depärtat-o atât de greu, 
a cärei dragoste nerodnicä am suferit-o, chinuindu-mä... 

Se în§ealä dacä bänuie§te cä va obfine ceva din partea 
mea prin rugäminfL injurii sau ameninfäri. 

Vroiam sä uit de aceastä femeie blestematä! A§adar 7 sä nu 
mi se mai aminteascä de ea... 

Dupä ce rosti aceste cuvinte, chiar Lucius fu înspäimântat 
de räsunetul lor. 

Acteea, cu buzele albe, cu capul plecat pe spate, cu ochii 
plini de lacrimi, rezematä de speteaza patului, se înfiora de 



aceastä mânie o cärei dezläntuire o auzea pentru prima 
oarä. 

Acel glas atât de duios, care mai înainte atinsese cele mai 
sensibile coarde ale sufletului säu, cäpätase acum o 
expresie îngrozitoare. Iar acei ochi în care ea nu citise pânä 
acum decât dragoste §i mângâiere, scäpärau fulgeräturi. 

— Tatä! Scumpul meu tatä, exclamä Acteea, te rog iartä- 

mä... 

— Ai dreptate! Strigä Lucius. 

Cu siguranfä cä Agripina fi-a spus cä vei fi pedepsitä 
pentru dragostea ta, chiar de iubitul täu. Desigur cä fi-a 
vorbit de fiarä sälbaticä pe care ai întovärä§it-o. §i mi se 
pare neîndoielnic cä fi-a povestit moartea lui Britanicus, 
aceea a lui Julius Montanus, sau chiar a altora. Dar 
bineînfeles, nu fi-a märturisit cä primul a vrut sä-mi ia 
tronul iar celälalt m-a lovit cu biciul peste fafä. 

înfeleg! Mama mea a avut cea mai cinstitä §i mai 
merituoasä purtare. 

— Lucius, Lucius, dar taci odatä. în numele zeilor, 
înceteazä! 

— Dar, continuä Nero, ea nu fi-a spus decât jumätate din 
cele ce trebuia sä-fi dezväluie. Ascultä §i restul. 

Aceastä femeie, care mä învinuie de moartea unui copil §i 
a unui netrebnic, fusese izgonitä de fratele ei, Caligula, 
pentru dezordinele pe care le produsese. §i totu§i, §tii prea 
bine cä el nu cerea cu prea multä tärie respectarea moralei. 

Rechematä din exil la urcarea pe tron a lui Claudius, se 
cäsätori cu nobilul patrician Crispus Passienus, care fäcuse 
marea gre§ealä de a-i trece în testamenL toatä averea. 
Väzând însä cä acesta nu are de gând sä moarä, 1-a ucis 
mi§ele§te. 

începu o luptä între ea §i Messalina, sofia lui Claudius. Cea 
din urmä fu învinsä, Claudius fu preful izbânzii. 

Agripina deveni amanta unchiului säu: se hotärî, astfel sä 
domneascä sub numele meu. 



Octavia, fiica împäratului, era sotja lui Silanus. Agripina 
gäsi însä martori care o învinovätirä pe aceasta de 
necredintä fatä de zei. Silanus se omori, iar ea, Octavia, 
deveni astfel väduvä. 

încä nemângâiata de pierderea sofului, Agripina a împins- 
o spre mine, iar eu am fost silii s-o primesc de§i iubeam pe 
alta. 

în curând însä, o femeie încercä sä-i räpeascä amantul. Cei 
ce-1 ponegrirä pe Silanus, o acuzarä pe Lolia Paulina cä se 
îndeletnice§te cu vräjitoria. Lolia era o femeie foarte 
frumoasä care fusese cäsätoritä cu Caligula. Sub povara 
învinuirilor, aceasta muri încetul cu încetul, din cauza 
torturilor zilnice pe care trebuia sä le îndure. 

De acum înainte, nimic nu o mai putea despärfi de tron. 

Nepoata fu cerutä în cäsätorie de unchi. Claudius mä 
adoptä pe mine, iar senatul dädu Agripinei numele de 
„Angusta". 

Stab nu fi-am spus încä tot, spuse Noro, îndepärtând 
mâinile Acteei care cäuta sä-§i astupe urechile pentru a nu 
auzi pe acest fiu care vorbea astfel despre mama sa. 

într-o zi, Claudius condamnä la moarte o femeie care-§i 
în§elase bärbatul. Judecatä o înspäimânta pe Agripina §i pe 
Pallas. 

A doua zi 7 împäratul prinzi la Capitoliu cu preofii cei mari. 

Halotus îi servi ciuperci preperate de Locust. Xenofon, 
doctorul Caesarului, pretextând cä ciupercile erau oträvite 
§i cä vrea sä-i scoatä otrava, îi vârî o penifä înveninatä în 
gâtlej. 

Pentru a treia oarä Agripina era väduvä. 

— Nu-i a§a cä nu fi-a spus nimic despre toate acestea? 

A început povestirea din momentul în care m-am urcat pe 
tron. î§i închipuise cä va domni ea sub numele meu; näzuise 
cä ea va fi sufletul §i eu umbrä, cä ea va fi realitatea §i eu 
doar închipuirea. §i într-adevär, a§a a fost la început: î§i luä 
§i ea o gardä pretorianä, prezidä senatul, hotärî arestärile. 



condamnä la moarte pe Narcis §i-l oträvi pe consulul Iulius 
Silanus. 

Apoi, într-o zi, plângându-mä cä nu mä lasä sä iau singur 
nici o hotärâre, mi-a räspuns cä pentru un sträin §i pentru 
un copil adoptiv, fäceam încä prea mult. Pretindea cä ea §i 
zeii päzeau viafa lui Britannicus. 

Dar îfi jur ca în clipa când mi-a spus aceste cuvinte, nu mä 
gândeam deloc la acel copil, tot a§a cum astäzi nu mä 
gândesc la Octavia. 

§i tocmai aceastä ameninfare - nicidecum otrava pe care i- 
am dat-o - a fost cauza morfii sale. Astfel, eu nu sunt 
vinovat de a fi fost criminal, ci de a fi vrut sä domnesc... 
Atunci - ia bine seama, cäci acestea sunt ultimele mele 
cuvinte - ea a încercat sä devinä amanta mea ; deoarece nu 
mai putea fi mama mea. 

— Taci! Strigä Acteea, înspäimântatä. 

— îmi vorbeai de Octavia §i de Popea §i nu §tiai cä cä ai o a 
treia vräjma§ä. 

— Taci! Taci! 

— Dar ea nu veni spre mine cu aceste gânduri ascunse, 
nici în täcerea nopfii §i nici în singurätatea palatului meu, ci 
pe când petreceam, de fafä fiind curtezanele §i curtenii mei. 
Seneca, Burr us, Paris §i Phaunus erau cu mine. împodobitä 
cu flori §i pe jumätate goalä, înconjuratä de corifei §i cu o 
aureolä luminoasä în jurul frunfii, ea se arätä înaintea 
ochilor mei. §i atunci, înfrico§afi de planurile §i de 
frumusefea ei - cäci era într-adevär frumoasä - du§manii ei 
o împinserä pe Popea între ea §i mine. 

— Ei bine, Acteea, ce spui acum despre mama mea? 

— Nelegiuire! Nelegiuire; murmurä Acteea acoperindu-§i 
fafa cu mâinile. 

— Nu-i a§a cä neamul nostru fi se pare foarte ciudat? 
Lumea nu crede cä putem fi oameni §i noi 7 de aceea ne 
prive§te ca pe ni§te zei. 

Unchiul meu a înäbu§it pe tutorele meu cu o pernä, iar pe 
cumnatul säu în baie. în mijlocul foruluf tatäl meu a lovit cu 



crava§a un cäläret pânä ce 1-a omorât iar pe calea Appia, a 
strivit sub rotile carului pe un tânär care-i stätea în cale. 
într-o zi 7 pe când se afla la masä aläturi de împärat, a înfipt 
cufitul într-un sclav. 

Ji-am spus ce a fäcut mama mea: a omorât pe Paussenius, 
pe Silanus, pe Lolia Paulina §i pe Claudius... Dar eu, ultimul 
vlästar al familieL o voi omorî. 

Acteea scoase un fipät înfiorätor §i îngenunche cu brafele 
întinse spre Caesar. 

— Ce faci? întrebä Nero surâzând. Iei de bunä o astfel de 
glumä? N-am fäcut decât sä citez poema despre Oreste. 

Hai, lini§te§te-te! Ai venit oare sä mä rogi ceva, sau fi-e fricä 
de mine? Crezi cä am trimis dupä tine pentru a-fi zdreli 
genunchii sau pentru a-fi frânge mâinile? Sunt eu, Caesar? 
Sunt Nero? Agripina e mama mea? Nu, scumpa mea 
corintianä, ai visat toate acestea. Nu sunt decât Lucius, 
luptätorul, conducätorul de care §i cântäreful. 

— Oh! Räspunse Acteea sprijinindu-se de umärul lui, sunt 
zile în care mä cred pradä unor vise ciudate. Mi se pare cä 
mä aflu din nou în casa tatälui meu. Dar mä trezesc repede 
cäci simt cât de mare e focul dragostei mele. Te rog, Lucius, 
nu-fi bate joc de mine. Nu vezi cä atârn ca de un fir de afä, 
deasupra präpastiei? Fie-fi milä de släbiciunea mea...! 

— Care este însä rostul acestui sentiment de fricä §i de 
nelini§te? Oare frumoasa mea Elenä se teme de Paris? Oare 
palatul pe care-1 locuie§ti nu este destul de märef? Voi 
porunci imediat sä fi se clädeascä unul de aur §i de argint! 
Oare sclavele care te servesc nu sunt destul de 
respectuoase? Ce dore§ti? Cere-mi §i vei avea tot ce un om, 
un împärat, un zeu chiar, poate oferi. 

— Da, §tiu cä e§ti puternic, te cred când îmi spui cä mä 
iube§ti, bänuiesc cä-mi vei da tot ce-fi voi cere, totul în afarä 
de lini§tea sufleteascä, de siguranfa cä Lucius este al meu 
tot a§a cum eu sunt a lui. 

O parte a fiinfei tale, multe întâmpläri din viafa ta, îmi sunt 
necunoscute,- taina lor se pierde în negura vremii. Te cere 



Roma! Te cheamä împärätia! Te vor oamenii! Iar la mine nu 
te gânde§ti decât atunci când sunt aproape de tine. Sunt 
multe lucruri pe care nu mi le-ai dezväluit; urä§ti färä sä-mi 
împärtä§e§ti §i mie simfämintele tale, iube§ti färä sä-mi spui 
numele amantei tale. 

într-o zi 7 când om fi singuri, când voi fi îmbätatä de 
cuvintele tale duioase, când vom cânta împreunä 
frumusefea dragostei noastre, când ne vom ruga zeilor 
pentru nevinoväfia sufletelor noastre, u§a se va deschide - 
iatä, ca acum - §i se va ivi un sclav care-fi va face un semn 
tainic, pe care nu voi avea dreptul sä-1 înfeleg. Dar iatä, 
prezicerile mele se împlinesc încä de acum. 

— Anicetus, ce dore§ti? întrebä Nero. 

— Cea pe care strälucitul împärat m-a trimis sä o caut, se 
aflä aici. 

— Spune-i sä a§tepte y vin numaidecât. 

Sclavul ie§i. 

— Vezi? Nu-i a§a cä aveam dreptate? Zise Acteea. 

— Fii mai limpede, o rugä Nero. 

— Te a§teaptä o femeie. 

— Färä îndoialä... 

— Am tresärit când fi-a fost vestitä. 

— Oare nu pofi tresäri decât din dragoste? 

— Lucius, aceastä femeie... 

— Vorbe§te... Te ascult... 

— Aceastä femeie... 

— Ei bine, aceastä femeie... 

— Aceastä femeie e oare Popea? 

— Te în§elL e Locusta. 

Capitolul IX. 

Nero se ridicä §i-l urmä pe sclav. 

Dupä ce sträbäturä câteva ganguri secrete, care nu erau 
cunoscute decât de împärat §i de servitorii lui cei mai 
credincio§i, intrarä într-o camerä färä ferestre, luminatä 
doar prin acoperi§. Dar chiar §i aceastä deschizäturä era 
sortitä, nu atât luminärii cât aburilor care ie§eau afarä de 



aici. într-adevär, cele douä sobe de bronz erau ve§nic pline 
cu järatec. A§adar, era de ajuns o simplä scânteie sau un 
suflu u§or pentru cä aburii sä tâ§neascä din nou. în jurul 
camerei erau mai multe obiecte ciudate de sticlä sau piaträ. 

— Fäcute de vreun lucrätor nepriceput. 

— Ce reprezentau päsäri sau animale necunoscute. Oale 
de diferite märimi, a§ezate pe mäsufe rotunde, erau pline 
cu frunze §i flori culese la timpul hotärât de vräjitori, 
înainte de a începe marile cälduri, adicä atunci când nici 
lunä §i nici soarele nu puteau sä vadä pe ciudafii cäutätori. 

Anumite oale confineau chiar preparate foarte prefioase; 
pomezi care te fäceau neînvins, alcätuite din capul §i coadä 
unui §arpe înaripat, din mäduva de leu, din pär de tigru §i 
din spuma cailor învingätori; sânge de viperä; sau în sfâr§it, 
prefiosul parfum pe care numai Caesar §i-l putea procura. 
Printre aceste plante se gäseau coronife de nuferi, floarea 
care strângea bunävoinfa gloriei §i chiar plante întregi de 
verbinä care fuseserä smulse cu mâna stângä §i uscate la 
umbrä. Acestea din urmä erau menite sä înveleascä pe 
oaspefi. 

O femeie, îmbräcatä în negru, cu rochia ridicatä pânä la 
genunchi, finând în mânä stângä o nuia, îl a§tepta acolo pe 
Nero. 

Era atât de cufundatä în gânduri încât nici nu luä seama la 
intrarea împäratului. Pe mäsurä ce Lucius se apropia de ea, 
fafa Locustei luä o expresie de teamä, de dispref §i de silä. 

Ajuns lângä ea, Nero fäcu un semn sclavului. Anicetus 
atinse cu mâna umärul femeii care ridicä încet capul. 

Era o femeie cam de treizeci §i cinci-treizeci §i §ase de ani, 
care trebuie sä fi fost foarte frumoasä mai înainte, dar care 
îmbätrânise înainte de vreme, din pricina desfrâului, a 
nesomnului sau poate chiar a remu§cärilor. 

Färä a se scula în picioare §i färä sä-§i päräseascä locul, 
vorbi Caesarului: 

— Ce vrei de la mine? 

— Mai întâi, spune-mi, îfi aminte§ti de trecut? 



— Ca §i cum 1-ai întreba pe Teseu dacä-§i aminte§te de iad. 

— §tii de unde te-am scos: dintr-o închisoare murdarä §i 
plinä de §erpi, unde trebuia sä mori pe încetul. 

— Era atât de frig, încât nu-mi mai dädeam seama de 
nimic altceva. 

— §tii unde fi-am fägäduit sä träie§ti: într-o casä pe care 
am poruncit sä o clädeascä anume pentru tine. Meseria ta 
trecea drept crimä, eu am ridicat-o la rangul de artä. 
Complicii täi erau fugärift eu dimpotrivä, fi-am dat 
învätäcei. 

— Iar eu, în schimb, fi-am dat jumätate din puterea lui 
Jupiter... Am fäcut ca moartea sä asculte de ordinele tale... 

— Bine, väd cä-fi aminte§ti de toate. Am trimis sä te caute 
pentru cä... 

— Cine trebuie sä moarä? 

— Trebuie sä ghice§ti singurä. E un du§man prea puternic 
§i prea periculos ca sä pot destäinui numele lui. Dar ia bine 
seama: otrava trebuie sä ucidä pe datä, färä a läsa timp 
victimei sä mai rosteascä un singur cuvânt. Mi-ar trebui un 
venin ca cel cu care am omorât mistreful din pädure. 

— Oh! Räspunse Locusta, nimic nu poate fi mai u§or decât 
sä pregäte§ti acea otravä, sau chiar una §i mai puternicä. 
Atunci când fi-am dat-o pentru prima oarä, am §tiut cä e 
vorba de un copil §i am putut sä-mi iau toatä räspunderea, 
dar sunt oameni - cum a fost de pildä Mitridate - asupra 
cärora veninul nu are nici un efect, deoarece stomacul lor e 
deprins cu bäuturile cele mai ucigätoare. Dacä, din 
nenorocire, a§ da peste o astfel de fiinfä, licoarea mea n-ar 
fi bunä de nimic; mi-ai spune atunci cä te-am în§elat. 

— AtuncL räspunse Nero, te voi arunca din nou în 
închisoare §i-fi voi da drept päzitor pe vechiul täu cäläu, 
Paulus Julius. Iatä ce voi face, a§adar 7 gânde§te-te bine. 

— Spune-mi care e numele osânditului §i-fi voi räspunde. 

— încä o datä îfi repet cä nu pot §i nici nu vreau sä fi-1 
dezvälui. Nu pofi sä-1 afli singurä? §tiu cä te pricepi sä 



vorbe§ti cu nälucile. Cautä §i întreabä; nu-ti pot spune 
nimic, dar nu te împiedic sä ghice§ti. 

— Mi-e cu neputintä aici. 

— Doar nu e§ti ostatecä. 

— Voi reveni peste douä ore. 

— Mai bine te urmez. 

— Chiar §i pe Muntele Eschilin? 

— Oriunde. 

— §i vei veni singur? 

— Da, dacä a§a trebuie. 

— Atunci sä pornim. 

Nero fäcu semn lui Anicetus sä plece. E1 o urmä pe 
Locusta. 

Nu-§i luase cu sine decât sabia. Cu toate acestea, mulfi 
susfineau cä era întotdeauna îmbräcat în zale, ce-i fereau 
pieptul §i care erau atât de me§te§ugit lucrate, încâL de§i 
fuseserä încercate de armele cele mai puternice, 
rämäseserä neatinse. 

O pornirä pe sträzile RomeL spre Velabonia, unde se aflä 
casa Locustei. 

Vräjitoarea bätu de trei ori. O femeie bätrânä, care o ajuta 
adesea la farmecele ei, deschise poarta §i surâzätoare, fäcu 
loc tânärului care, färä îndoialä, avea nevoie de vreo 
licoare. 

Locusta deschise u§a §i-l rugä pe Caesar s-o urmeze. 

Acesta putu zäri atunci un amestec de obiecte unul mai 
urât §i mai neasemuit decât altul. 

De-a lungul zidului erau în§irate mumii egiptene §i 
schelete etrusce. Crocodili §i pe§ti ciudafi atârnau pe tavan. 
Statuete de cearä, înfäfi§ând anumite persoane, erau 
a§ezate prin toatä odaia; fiecare avea un cufit înfipt în 
inimä. O bufnifä zburä liberä §i de fiecare datä când se 
a§eza pe ceva, i se vedeau ochii scânteietori §i se auzea 
plescäitul înfiorätor al ciocului säu. 

Deodatä, Nero auzi un fel de gemete: privi cu atenfie în 
jurul säu §i zäri un obiect a cärui formä nu o putu ghici. 



Pärea un cap omenesc cu ochi vii, de§i färä corp. în jurul 
gâtului säu era încoläcit un §arpe a cärui limbä neagrä se 
îndrepta din când în când spre împärat. De jur împrejur se 
puseserä mâncäruri §i fructe, a§a cä aveai impresia unei 
blestemäfif a unui supliciu sau a unei comedii. 

Curând însä împäratul nu mai avea de ce sä se îndoiascä: 
era sigur cä acel cap scotea gemetele auzite. 

Locusta î§i începu descântecele sale vräjitore§ti. 

Dupä ce împrä§tiase prin toatä casa picäturi de apä luate 
din lacul Avern, aprinse, cu ramuri de sicomor smulse de pe 
morminte, un foc mare în care aruncä pene de cucuvea, 
muiate în sânge de broascä festoasä, adäugând §i ierburi 
culese în insula Iolchos sau în Iberia. 

Se plecä asupra acestui foc §i murmurä cuvinte neînfelese. 
Când pâlpâirea fu aproape gata sä se stingä, privi de jur 
împrejur, cäutând parcä ceva. 

Scoase un §uierat înfrico§ätor. §arpele î§i îndreptä capul 
într-acolo §i la al doilea fluierat începu sä se desfä§oare 
încet, iar la al treilea semn se îndreptä fricos spre ea; 
Locusta îl apucä de grumaz §i-l apropie de fläcäri. Atunci, 
reptila se încoläci în jurul brafului vräjitoarei §i începu, la 
rândul ei, sä §uiere de durere. 

Locusta îl apropie din ce în ce mai mult de sobä, pânä ce 
botul säu se albi, läsând un fel de spumä albä. 

Trei sau patru picäturi cäzurä pe cenu§ä. Atât a§tepta §i 
vräjitoarea. Ea dädu drumul §arpelui numaidecât §i acesta 
se târî gräbit pânä în celälalt colf al camerei. 

Locusta strânse cenu§a §i järatecul într-un prosop §i 
ridicându-se - cäci, pe semne, terminase tot ce avea de 
fäcut aici - se întoarse spre Nero care o privise tot timpul 
cu mare curiozitate §i-l întrebä dacä mai vrea sä meargä cu 
ea pe muntele Eschilin. 

Caesarul dädu din cap în semn de încuviinfare. Locusta 
ie§i, iar Nero o urmä. Dar în momentul în care închise u§a 
în urma lui, auzi un geamät atât de dureros, încât fäcându-i- 
se milä, rugä pe Locusta sä se opreascä. 



Aceasta îi räspunse cä fiecare minut poate zädärnici totul 
§i cä dacä nu vrea s-o întovärä§eascä numaidecât, va trebui, 
sau sä se ducä singurä, sau sä amâne pe altä datä executia. 

Nero se gräbi s-o asculte. De altfel, pentru cä nu era cu 
totul sträin de îndeletnicirile vräjitore§ti, §tia cum pregätise 
Locusta acea otravä. 

Capul acela era al unui copil, îngropat pânä la gât, pe care 
vräjitoarea îl läsa sä moarä de foame §i pe care-1 chinuia 
punându-i în jur felurite mâncärurb depärtate totu§i de el în 
a§a fel încât sä nu poatä ajunge la ele. Dupä moarte, cu 
oasele lui avea sä facä o licoare îmbätätoare, pe care 
desfrânafii din Roma §i favoritele împärafilor o pläteau cu 
multä därnicie. 

Nero §i Locusta - douä umbre în noaptea întunecoasä - 
urmarä câtva timp sträzile întortocheate din Velabria. Se 
furi§arä apoi prin dosul zidului marelui circ §i ajunserä la 
picioarele muntelui Eschilin. 

Luna se ridicase, iar cerul înstelat îngäduia sä se vadä 
toate acele cruci pe care fuseserä fintuite trupurile hofilor, 
criminalilor sau cre§tinilor, înfräfifi astfel în îndurarea 
acelora§i chinuri. 

împäratul crezu mai întâi cä Locusta se îndrepta spre 
cadavrele rästignite pe cruci dar se în§elase, cäci 
vräjitoarea, fäcându-i semn sä-i a§tepte y se duse §i 
îngenunche pe o movilitä. Cu ghearele ei ascufite, începu 
apoi sä scormoneascä pämântul säpând un §anf. Värsä în 
groapa fäcutä cenu§a pe care o adusese. înjunghie apoi 
mielul pe care-1 târâse pânä aici în acest scop §i cu sângele 
lui stinse §i cele douä-trei scântei care mai rämäseserä 
aprinse. 

Luna se ascunsese dupä un nor: nu vroia sä mai fie 
martorä acestor blestemäfii. 

Cu toatä întunecimea, Nero väzu o umbrä care se îndrepta 
spre vräjitoare. Locusta începu sä vorbeascä cu ea. Atunci 
î§i aminti cä în acel loc fusese spânzurata - ca o pedeapsä 
pentru crimele sale - vräjitoarea Canidia despre care 



vorbesc Horatiu §i Ovidiu; a§adar, nici o îndoialä cä acum 
Locusta §edea de vorbä cu stafia Canidiei. 

Dupä un minut de a§teptare, Nero bägä de seamä cä 
fantomä dispäruse, cä luna se arätase din nou §i cä Locusta, 
palidä §i tremurätoare, se apropia de el. 

— Ei? întrebä împäratul. 

— Arta mea n-ar putea fi de nici un folos. 

— Nu mai ai veninuri? 

— Ba da, dar ea are contra-oträvuri mai puternicä. 

— A§adar, §tii pe cine am sortit pieirii. 

— Pe mama ta! 

— Bine, voi gäsi atunci un alt mijloc. 

Coborârä §i dispärurä în pâcla nopfii, pe drumurile ce 
duceau spre Velabria §i spre Palatin. 

A doua zi dimineatä, Acteea primi de la iubitul säu o 
scrisoare, prin care acesta îi poruncea sä se ducä la Baia, 
unde împäratul §i Agripina vor sosi în scurt timp pentru a 
celebra särbätorile Minervei. 

Capitolul X. 

Trecuserä opt zile de la aceste întâmpläri. Era zece seara. 
Luna, care apäruse la orizonL se ridicä încet în spatele 
Vezuviului §i arginta cu razele sale toatä coasta Neapolului. 

Golful Puzzoli strälucea. Pe malul lui 7 de la Pusilippe la 
capul Misena se formä un fel de arc unde luminile ora§ului 
se stingeau acum una dupä alta. Se mai vedeau câteva 
coräbii de pescari întârziafi care se gräbeau, cu ajutorul 
pânzelor umflate de vânt, sä pätrundä în port la Enarius, la 
Procitus sau la Baia. 

Ultima barcä dispäruse §i golful, cufundat în täcere, ar fi 
rämas pustiu dacä câteva nave nu s-ar fi adäpostit în 
scobitura din fafa grädinilor lui Hortensius. 

Trecu o orä. Totul adormise. Totul pärea pustiu. Nu se mai 
auzea nici un suflu. Nici un nor nu se zärea pe cerul senin. 
Nici un val nu spumega marea. Ultimile lumini dispäruserä. 
Numai farul de la Misena mai scânteia, întocmai ca o torfä 
în mâna unui uria§. 



Era o noapte plinä de farmec. Din când în când se auzea 
geamätul pämântului sau se vedea ridicându-se spre cer 
fumul alb al Vezuviului. 

Deodatä, sclavii care dormeau în fundul coräbiilor, zärirä 
printre arborii portului torfe scânteietoare. Sunetele 
armonioase ale unor glasuri vesele ajungeau pânä la ei. La 
un moment dat 7 din spatele tufi§urilor de trandafiri §i de 
lauri care märgineau intrarea portulub apäru un alai 
zgomotos. Numaidecât comandantul celei mai mari dintre 
coräbii - o minunatä triremä de aur - porunci sä se 
a§tearnä un covor pe puntea ce ducea spre chei. Apoi 
coborî la pämânt, luând o pozifie foarte respectuoasä. 

într-adevär, cel ce se apropia în fruntea alaiului era însu§i 
Nero. Era întovärä§it de Agripina, dar de astä datä - pentru 
prima oarä de la moartea lui Britanicus - mama se sprijinea 
pe umärul fiului pärând cä se înfeleg de minune. 

Ajuns aproape de triremä, Nero se opri §i-§i îmbräfi§a 
mama. Obrazul säu scäldat de lacrimb dovedea cât de greu 
îi venea sä se despartä de ea. Dupä aceastä risipä de 
sentimente, se întoarse spre comandant: 

— Anicetus, räspunzi cu capul täu de soarta mamei mele. 

Agripina sträbätu puntea §i coborî pe corabie, care plecä 

imediat spre Baia. 

Caesarul nu-§i päräsi locul. Fäcea semne de adio Agripinei 
care-i räspundea fluturând un väl subfire. 

Când corabia dispäru în zare, Nero porni înapoi spre 
Bauli, iar Agripina inträ în salonul într-adins rezervat 
pentru ea. 

Dar de abia se culcä pe patul de purpurä pregätit anume 
cä o fatä tânärä, ie§ind dintr-un ascunzi§, se aruncä la 
picioarele ei strigând: 

— Mamä! Mamä! Scapä-mä. 

La începuL Agripina tresäri de spaimä dar recunoscând-o 
pe tânära corintianä îi spuse: 

— Acteea! Ai venit pânä aici? în corabia mea? §i-mi ceri 
protecfie?... Dar de cine trebuie sä te feresc cäci §tiu cä e§ti 



foarte puternicä de vreme ce ai fost în stara sä-mi înapoiezi 
prietenia fiului meu. 

— Oh! De tofi... de el... de mine, de dragostea mea... de 
aceastä curte care mä înspäimântä, de aceastä lume atât de 
ciudatä §i de necunoscutä mie. 

— într-adevär, tu ai dispärut în mijlocul banchetului. Nero 
a întrebat de tine §i a pus sä te caute. De ce ai fugit? 

— Mai întrebi de ce? Ar fi fost cu putinfä - §i-fi ceri iertare 
- ca o femeie sä rämânä în mijlocul acelei orgii care ar fi 
ru§inat chiar pe preotesele lui Venus? 

Oare n-ai ascultat acele cântece? Oare n-ai väzut pe acele 
curtezane? Oare n-ai zärit pe acei scamatori? N-am putut 
sta de fafä la o astfel de petrecere. 

M-am îndreptat spre mal... Am väzut trirema, am §tiut cä 
era a ta §i am fost primitä pe bord cäci am spus cä sunt una 
din însofitoarele tale §i cä trebuie sä te a§tept. 

§i am fost mult mai lini§titä printre ace§ti sclavi §i soldafi 
decât printre nobilii de la masa lui Nero. 

— Särman copil! §i ce a§tepfi acum de la mine? 

— Sä mä adäposte§ti în casa ta de pe malurile lacului 
Lucrin, sä mä numeri printre sclavele tale §i sä-mi 
împrumufi un väl destul de gros pentru a acoperi ro§eafa 
frunfii mele. 

— Oare nu vrei sä-1 mai revezi pe împärat? 

— Oh, mamä...! 

— Vrei dar sä-1 la§i sä rätäceascä, a§a la întâmplare, 
întocmai ca o corabie pierdutä pe valuri, în acest noian al 
desfrâului? 

— Oh, mamä! Poate cä dacä l-a§ iubi mai pufin a§ putea 
rämâne aläturi de el. Crezi însä cä pot suporta tovärä§ia 
altor femeb pe care sä le iubeascä tot ca pe mine sau mai 
bine zis a§a cum am crezut cä mä iube§te pe mine. Cu 
neputinfä! A§ deveni §i eu la fel cu aceste femei. A§ avea §i 
eu întotdeauna la mine un cufit sau otravä §i apoi, într-o 
zi... 



— Ce vrei, Aceronia? întrebä Agripina pe o sclavä care 
tocmai intrase. 

— Pot sä vorbesc, stäpâna? 

— Da! 

— Nu ne mai îndreptäm spre casa ta din Lucrin, 
comandantul a schimbat directia §i acum navigam spre 
larg. 

— Spre larg? 

— Prive§te, mai adäugä sclava. Farul ar trebui sä fie 
îndärätul nostru §i se aflä la dreapta noasträ. în loc sä ne 
îndreptäm spre Puzzoli, ne depärtäm. 

— într-adevär! Strigä Agripina. Galus! 

Un tânär cavaler se apropie. 

— Vreau sä vorbesc cu Anicetus. 

Galus §i Aceronia plecarä sä caute pe comandant. 

— Iatä §i lumina farului se stinge. Acteea, sä §tii cä se va 
întâmpla ceva înspäimânätor! Am fäcut räu cä am venit la 
Bauli cäci am fost prevenitä cä mi se va întâmpla o 
nenorocire. 

— Anicetus nu poate veni 7 spuse Galus. 

— Bine, zise Agripina, atunci mä voi duce eu la el. Dar nici 
nu isprävi bine sä rosteascä aceste cuvinte, cä se auzi un 
zgomot asurzitor. Tavanul salonului se präbu§i. Din fericire, 
patul era atât de solid încât putu suporta greutatea lui. O 
bârnä ucise totu§i pe cavaler. 

Cele douä femei rämaserä neatinse cäci se aflau în celälalt 
colf al încäperii. 

De pe punte se auzirä fipete înfrico§ätoare, iar strigätele 
oamenilor din fundul vasului ajungeau pânä la ele. 

Mai multe scânduri se desprinseserä §i apa inunda acum 
carena vasului. 

Agripina înfelese cä fusese sortitä pieirii; privi plafonul 
care o ameninfa cu strivirea, simfea §i apa care o 
cuprindea. Zäri atunci fereastra deschisä: singurä scäpare. 

O cuprinse pe Acteea de minä §i amândouä, îmbräfi^ate, 
särirä färä §oväire. 



î§i dädu însä seama cä era trasä spre fund: corabia se 
îneca §i vârtejul pe care-1 forma o apäsa §i pe ea. Se 
afundarä timp de câteva secunde apoi, aproape le§inate 
venirä la suprafafä. 

Cele douä femei începurä sä înoate spre färm, în timp ce 
Anicetus, crezându-§i însärcinarea îndeplinitä, vâslea - 
adäpostit într-o barcä - spre Bauli, unde-1 a§tepta 
împäratul. 

...Cerul era senin §i marea se lini^tise, dar distanfa ce 
despärfea pe cele douä femei de mal era atât de mare, încât 
dupä o jumätate de orä, ele se gäseau la vreo doi kilometri 
depärtare de färm. 

Pe deasupra, în cädere, Agripina se ränise la umär, astfel 
cä braful säu drept släbea din ce în ce mai mult. 

Väzând cä mama Caesarului nu înainteazä decât cu greu, 
Acteea î§i dädu seama, de§i ea nu se plângea, cä are nevoie 
de ajutor. Trecu pe lângä ea §i o sili sä se sprijine de gâtul 
ei, cu toate rugäminfile Agripinei de a se salva singurä §i de 
a o läsa pe ea sä moarä. 

în acest timp, Nero se întoarse la palatul din Bauli §i 
chemând alte curtezane, continuä banchetul întrerupt. Ba 
chiar, porunci sä i se aducä o lyrä §i începu sä cânte 
epopeea asediului Troiei. 

E1 tremura totu§i §i broboane de sudoare reci îi §iroiau pe 
frunte. Era pradä unor gânduri înspäimântätoare: ba i se 
pärea cä aude fipetele mamei sale, ba cä moartea, 
sträbätând acest aer cald §i înmiresmah îl atingea cu aripile 
sale pe frunte. 

Dupä câtva timp, un sclav veni §i-i §opti ceva la ureche. 
Nero scäpä lira din mânä §i cuprins de groazä, päräsi 
ospäful. 

Curtezanii înfeleserä cä se întâmpla un lucru neobi§nuit §i 
se gräbirä sä-§i imite stäpânul: astfel, numai în câteva clipe 
sala de adineaori atât de zgomotoasä, deveni täcutä ca un 
mormânt. 



Nero se îndreptä spre camera sa §i chemä pe Anicetus 
care-i fäcuse la sosire raportul însärcinärii sale. 
Neîndoindu-se de credinfa lui 7 împäratul îl crezuse 
întocmai. 

— De ce mi-ai spus cä a murit? în acest moment tocmai, a 
sosit un sol din partea ei... 

— Atunci ea vine tocmai din iad, cäci eu cu ochii mei am 
väzut präbu§indu-se tavanul salonului säu, am fost martor 
când apa a cuprins-o pânä la jumätatea corpuluf am zärit-o 
când s-a aruncat în apä, am auzit când strigä dupä ajutor §i 
am observat când s-a scufundat. 

— Ei bine, te în§eli. Altcineva, sclava Aceronia, a murit, dar 
nicidecum mama mea, care a reu§it sä se salveze. 

— Cine spune asta? 

— Vestitorul Agerinus. 

— L-ai väzut? 

— Nu încä. 

— Ce rämâne de fäcut? 

— Mä pot încredinfa fie? 

— Viafa mea îfi aparfine. 

— Ei bine, ascunde-te în camera de aläturi §i când voi 
striga „ajutor" sä te repezi aici §i apoi sä spui cä 1-ai väzut 
pe Agerinus ridicând cufitul împotriva mea. 

— Dorinfele tale sunt poruncL räspunse Anicetus. 

Dupä ce se pieptänä, Nero se culcä §i chemä pe solul 

trimis de Agripina. 

Acesta îi povesti toatä päfania: Agripina fusese salvatä de 
o barcä tocmai în momentul în care, pierzându-§i toate 
puterile, nu mai putea sä spere decât într-o minune a zeilor. 
Barca, înaintând prin canalul säpat din porunca lui 
Claudius, ajunsese pânä la färmurile lacului Lucrin. 

De aici, augusta cälätoare fusese condusä într-o litierä 
pânä la palatul säu. 

Trimisese apoi numaidecât un crainic - pe dânsul - sä 
vesteascä pe împärat cä zeii au scäpat-o, dar cä pentru 



moment, fiind foarte ostenitä, îl roagä sä nu o cheme la 
Roma §i sä o lase sä se odihneascä. 

Nero ascultä cu luare aminte pe Agerinus, apoi 7 punându- 
§i în aplicare îndräzneful plan, aruncä sabia la picioarele 
sclavului §i strigä „ajutor". 

Anicetus inträ în odaie apucä pe vestitor de umär §i-l 
predä comandantului gärzif strigând în gura mare cä Nero 
era sä fie omorât din porunca mamei sale. 

Când zärise barca, temându-se cä nu cumva mânia lui 
Nero sä o urmäreascä §i la Lucrin §i nevrând ca räzbunarea 
împäratului sä ajungä §i împotriva tinerei corintiene, 
Agripina poruncise Acteei s-o päräseascä §i sä înoate 
singurä pânä la färm. 

Aceasta î§i däduse seama de gândurile Agripinei dar orice 
împotrivire fu zadarnicä. Agripina îi fägädui totu§i sä o 
cheme de îndatä ce primejdia va fi trecut. 

Pe mäsurä ce înainta, Agripina deosebea din ce în ce mai 
bine luminile aprinse ale portului §i freamätul mulfimii. 

...De îndatä ce Anicetus ajunsese la Baulf se räspândise 
vestea cä mama Caesarului pierise în valuri. §tirea ajunsese 
pânä la Lucrin. 

Atunci, tofi prietenii, servitorii §i sclavii Agripinei - fie cä 
sperau într-o minune, fie cä voiau sä pescuiascä cel pufin 
cadavrul ce avea sä fie adus de valuri la mal, venirä în port 
unde începurä sä jeleascä pierderea stäpânei lor; dar de 
îndatä ce zärirä barca cu pânze §i pe Agripina într-însa, 
plânsul lor se schimbä în strigäte de bucurie. 

împäräteasa fu deci primitä cu onorurile cuvenite §i 
îndelung aclamatä de aceastä mulfime. Toatä lumea o 
petrecu pânä în pragul palatului säu. 

Cu toate cä porfile se închiseserä în urma ei, gloata 
nedumeritä §i curioasä, amestecându-se cu cei din suita 
Agripinei, cerurä sä o vadä pe aceea ce purta titlul de 
„Augusta". 

Agripina nu se arätä însä poporului, ba chiar pärea foarte 
înfrico^atä, cäci §tia prea bine cä Nero pedepsea o prea 



mare popularitate, cu atât mai mult atunci când aceea care 
se bucura de ea era o proscrisä. 

Dupä ce se retrase în camera ei, chemä pe Agerinus §i-l 
însärcina cu misiunea despre care am vorbit mai sus, apoi 
î§i îngriji ränile §i se culcä. 

De§i pradä unor gânduri înfrico^ätoare, ea auzea 
zgomotul glasurilor de afarä ce deveneau din ce în ce mai 
puternice. 

Deodatä însä vocile täcurä, torfele se stinserä iar umbra 
misterioasä a nopfii puse stäpânire pe toatä suflarea. 

Agripina se înspäimântä bänuind cä toate acestea î§i aveau 
rostul lor. 

într-adevär, numai dupä scurgerea câtorva minute se auzi 
tropäitul unei cete de oameni. Zgomotul se apropie de 
palat, apoi sträbätu coridoarele §i se îndreptä spre camera 
ei. 

Agripina ascultä înspäimântata acest zgomot ameninfätor, 
împotriva cäruia nu putea face nimic, nici mäcar sä fugä. 

U§a se deschise §i în prag apärurä cei trei trimi§i ai 
Caesarului; Anicetus, Hercule §i Olaritus. Agripina bänui 
dupä fafa celui dintâi dintre ei cä nu mai putea fi nici o 
speranfä de scäpare. De aceea le spuse: 

— Dacä Nero te trimite ca vestitor, în§tiinfeazä-l cä m-am 
însänäto§it; dar dacä trebuie sä fii cäläul meu, atunci 
gräbe§te-te sä-fi îndepline§ti misiunea. 

Anicetus se apropie de pat 7 trase sabia din teacä §i o ridicä 
deasupra Agripinei. 

Aceasta se descoperi §i rosti doar aceste cuvinte: 

— Blestem asupra fiului meu! 

Criminalul o spintecä cu sabia. Astfel muri mama 
Caesarului. 

Capitolul XI 

...Acteea continuä sä înoate spre färm dar se hotärî sä se 
opreascä de cealaltä parte a golfului Puzzoli. 

Ea trecu de-a lungul podului lui Caligula, sprijinindu-se 
pentru a se odihni de stâlpii lui. 



Zäri însä o strajä pe mal §i atunci se îndreptä spre larg. 

în sfâr§it 7 în zare se profila conturul färmului. Era a§a cum 
§i-l închipuia: jos, singuratec §i întunecos. 

Auzea chiar fipetele §i zgomotele ce venea dispre Baia, de 
la ospäful împäratului. 

Dar strigätele se pierdeau în depärtare §i malul, ascuns de 
un nor 7 se depärta de privirile ei. 

Puterile o päräseau însä. Toate amintirile duioase ale viefii 
ei trecute i se perindarä pe dinaintea ochilor: i se pärea cä 
un bätrân o a§tepta spre uscat, întinzând brafele spre ea. în 
acela§i timp însä, avu impresia cä o forfä necunoscutä o 
trage spre fund. 

Strigätele befiei îi räsunarä în urechi. Nero cânta pe lirä 
melodii obscene, în timp ce curtezanele dansau. Vru sä fugä 
dar picioarele îi erau fintuite de coronife de flori; totu§i 7 în 
fundul unui coridor väzu din nou pe acel bätrân. îi fäcea 
semn sä vinä la el §i ea înfelegea cä ar fi salvatä dacä 1-ar 
putea ajunge. 

Luminile se stinserä §i väzând cä dispare sub valuri, dädu 
un fipät. îi räspunse un alt strigät. Apa îi trecu însä pe 
deasupra capului §i Acteea pierdu orice stäpânire de sine, 
chiar §i con§tiinfa propriei existenfe. 

Avu apoi impresia cä este aruncatä din vârful unui munte 
§i cä se rostogole§te pânä la vale, unde se împiedicä de un 
bolovan. Nu mai simfi nimic, afarä de o räcealä care în 
curând îi va cuprinde tot trupul. Le§inä. 

Când î§i reveni în simfiri, zorile mijiserä. Era culcatä pe 
färm, înfä§uratä într-o mantie largä. Lângä ea era un 
bärbat. Semäna cu bätrânul pe care-1 visase. 

— Mi-ai salvat viafa! Spune-mi cum te cheamä ca sä pot 
binecuvânta numele täu. 

— Mä numesc Pavel. 

— Dar cine e§ti tu? 

— Apostolul lui Cristos. 

— Nu te înfeleg §i totu§i am încredere în tine. Du-mä unde 
vrei, te voi urma. 



Bätrânul se sculä §i porni înaintea ei. 

Nero nu atjpise toatä noaptea: se temea cä Anicetus nu 
reu§ise sä o omoare pe Agripina, cäci nu prea credea cä 
fusese într-adevär ränitä. Nu vedea decât pe mamä-sa 
intrând în Roma §i îndemnând armata §i cetätenii la 
räscoalä. 

„Desigur y gândea el, cä se va räzbuna pentru toate 
suferinfele din trecut". 

La cel mai mic zgomot tresärea, cäci de§i se purtase urât 
fafä de Agripina, se temea totu§i de mânia ei. 

Dar pe la §apte dimineafa, un sol al lui Anicetus îi aduse 
inelul pe care el i-1 däduse uciga§ului §i care urma sä fie 
semnul izbânzii. 

Plin de veselie, Nero se sculä §i strigä cä domnia lui, pe 
care o datoreazä lui Anicetus, începe de abia din acea clipä. 

Trebuia totu§i sä împärtä§eascä Senatului motivele care-1 
împinseserä sä o ucidä pe Agripina. De aceea scrise la 
Roma o scrisoare lungä, în care spunea cä Agerinus, 
trimisul mamei sale, fusese surprins pe când voia sä-1 
omoare. Adevärata uciga§ä, väzând cä färädelegea ei nu 
reu§ise, î§i fäcuse singurä seama. 

Mai adäugä cä ea fäurise încä de mult planul de a-i räpi 
puterea §i cä era însetatä de pofta domniei. O învinovätea 
chiar de exilul mai multor oameni. §i ca sä dovedeascä asta, 
chemä înapoi pe pretorii Valerius Capito §i Lucinius 
Gabolus, pe Calpurnia, pe sora lui Silanus, Junia Calvina §i 
pe mulfi alfii. 

De altfel, scrisoarea fu scrisä de Seneca, cäci Nero era 
prea înspäimântat. De abia dacä putu sä o iscäleascä. 
Caesarul se hotärî însä sä parä îndurerat. 

De aceea î§i despleti pärul §i schimbä tunica albä cu una 
neagrä; astfel se arätä sclavilor, curtenilor §i pretorienilor. 

Vru chiar sä se ducä la Lucrin sä-§i vadä mama pentru 
ultima oarä. 

O barcä îl conduse pânä la locul unde mai deunäzi se 
despärfise de Agripina, sträbätu apoi golful, zäri locul 



naufragiului §i debarcä pe acela§i färm pe care coborâse §i 
împäräteasa. Se îndreptä spre palatul unde se îndeplinise 
ultimul act al dramei. Era urmat de câfiva curteni printre 
care Burrus, Seneca §i Sporus, care luaserä acela§i aer de 
tristefe ca §i el. 

Urcä în täcere scärile palatului §i ajuns la capätul unei 
galerii fäcu semn celor ce-1 întovärä§eau sä se opreascä. 

Dar, ca §i cum i-ar fi fost fricä sä se arate singur în fafa 
moartei, îl luä pe Sporus cu el. 

Se opri la u§a camerei Agripinei §i-§i acoperi obrazul cu 
pulpana mantiei; pärea cä vrea sä-§i ascundä lacrimile, dar 
în realitate se §terse de sudoarea care îi §iroia pe frunte. 

Dupä un minut de §oväialä, deschise u§a §i inträ în camera 
mortuarä. 

Agripina era culcatä pe patul säu. Nu i se vedeau decât 
fafa §i brafele albe, ca de marmorä. 

Nero, urmat de Sporus, îngenunche la picioarele patului §i 
privi lung pe cea pe care poruncise sä o omoare. 

Sclavul privea mirat aceastä fiinfä färä viafä care pärea ca 
o statuie rästurnatä. 

Dar deodatä, fafa Caesarului se luminä; de acum înainte 
tronul, lumea întreagä, viitorul îi aparfineau. 

...Viafa î§i urmä cursul. Toatä lumea vorbea de primejdia 
prin care trecuse împäratul §i mulfumea Zeilor cä Stäpânul 
scäpase cu viafä. 

Murmurele §i freamätul mulfimii nu ajunseserä însä pânä 
la adäpostul în care Pavel o ascunsese pe Acteea. 

Era o colibä pescäreascä, a§ezatä pe promontoriul din fafa 
Nisidei. 

Tofi ascultau de cuvintele acestui bätrân. 

Supunerea lor nu era însä înjositoare, ci respectuoasä: era 
supunerea copiilor fafä de pärinft a credincio§ilor fafä de 
preofb a elevilor fafä de profesori... 

încrezätoare în ocrotitorul säu §i simfind cä cineva 
vegheazä asupra ei, Acteea îl ascultä pe apostol §i se culcä. 



Când se de§teptä, tânära corintianä observä pe bätrân 
lângä ea. 

— Suferi? O întrebä acesta. 

— Iubesc. 

Dupä câteva clipe de täcere, Pavel continuä: 

— Ce dore§ti? 

— Un ascunzi? unde sä pot plânge gândind la el. 

— Ai putere sä mä urmezi? 

— Sä plecäm, räspunse Acteea, sculându-se. 

— Cu neputinfä acum. Tu e§ti o fugarä iar eu sunt un 
proscris; de aceea, nu putem pleca decât pe întuneric. Astä 
searä, vrei? 

— Da. 

— Tu care pari atât de ostenitä §i de firavä, nu te 
înspäimânfi de un drum lung §i greu? 

— Fetele din fara mea sunt obi§nuite sä alerge dupä 
cäprioare prin pädurile cele mal dese §i pe munfii cei mai 
râpo§i. 

— Timoteu, cheamä-1 pe Silas. 

Pescarul luä mantaua lui Pavel §i o puse în vârful unei 
präjini pe care o înfipse în fafa casei. 

Peste pufin timp sosi un bärbat. înfelegând rostul 
semnalului, el coborâse povârni§ul muntelui Nisida, 
sträbätuse într-o barcä depärtarea ce-1 despärfea de 
promontoriu §i bätea acum la u§a casei pescäre§ti. 

Acteea tresäri la vederea lui; ea nu väzuse nimic din cele 
întâmplate cäci privea spre Bauli. 

Noul venit înainta spre Pavel §i-i spuse câteva cuvinte într- 
o limbä neînfeleasä. Apostolul îi räspunse în acela§i grai. 
Pregätindu-se de drum, Silas îngenunche în fafa bätrânului 
care-1 binecuvânta §i ie§i. 

Acteea privea cu mirare pe Apostol. 

Oare cine era acest om atât de blând? 

Corintiana nu väzuse la curtea lui Nero decât o ascultare 
înjositoare, înruditä cu groazä §i nicidecum o supunere 
respectuoasä. 



Oare existau doi împärati? Unul strälucitor §i bogat, 
stäpânitor a o §uta douäzeci de milioane de oameni §i a 
douä sute de mii de soldatj §i unul särac, dar cu atât mai 
puternic? 

Aceste gânduri o munceau într-atât pe Acteea, încât, de§i 
înfrico^atä, se hotärî sä-1 întrebe pe Pavel: 

— Stäpâne, spune-mi cine e§ti? Cât de mare e puterea ta, 
cäci väd cä oamenii fi se supun färä sä parä a avea fricä de 
tine. 

— Ji-am spus: mä numesc Pavel §i sunt apostol. 

— Dar ce înseamnä aceasta? E§ti un orator sau un filosof? 
La noi 7 arta de a vorbi este înfät;i§atä prin lanfuri de aur. 
Oare tu înlänfuie§ti oamenii prin cuvintele tale? 

— Vorbele mele nu înlänfuie ci elibereazä. Nu spun 
oamenilor cä sunt sclavi, ci sclavilor cä sunt liberi. 

— Nu pricep nimic §i totu§i 7 tu vorbe§ti în graiul meu. 

— Am stat §ase luni la Atena §i un an §i jumätate în Corint. 

— în Corint? îngânä Acteea ascunzându-§i capul în mâini. 
§i e mult de atunci? 

— Cinci ani. 

— §i ce fäceai acolo? 

în timpul säptämânii lucram, cäci nu puteam primi 
pomana gazdei mele, iar sâmbäta, predicam în temple, 
propoväduind femeilor modestia, bärbafilor milostenia §i 
toate virtufile evanghelice. 

— Da, da, îmi amintesc cä mi se vorbea de tine. Oare nu 
locuiai în casa nobilului Titus Justus? 

— Î1 cuno§ti? Exclamä Pavel cu voio§ie. 

— Tatäl meu era prieten cu el. îmi aduc aminte cä mi-a 
spus despre tine: „Iatä un sfânt". 

— Dar cum îl cheamä pe tatäl täu? Dar pe tine? 

— Pe el, Amicles, pe mine Acteea. 

— Da, numele nu-mi este necunoscuL însä spune-mi 
pentru ce fi-ai päräsit tatäl §i patria? Ce fi s-a întâmplat? 
Spune-mi §i atunch dacä nu mai ai patrie, vei gäsi una, iar 
dacä ai rämas färä pärinte, vei afla unul în mine. 



— Nu voi îndräzni niciodatä! A§ muri de ru§ine. 

— Atunci î^i voi dezvälui eu crimele mele, mä voi umili în 
ochii täi §i apoi, la rândul täu, îfi vei putea märturisi §i tu 
päcatele. 

— Ce crime...? 

— Da, färädelegi pe care le-am ispä§it §i pentru care - cel 
pufin a§a nädäjduiesc - Domnul m-a iertat. Sunt lucruri de 
care te vei închina când le vei înfelege. 

M-am näscut la Tars. Mä numeam, înainte de a-1 fi 
cunoscut pe Cristos, Saul. Familia mea, oameni bogafh era 
credincioasä lui Augustus care ni se arätase foarte 
binevoitor. Acolo am înväfat §tiinfa greacä, tot atât de 
înfloritoare la noi ca §i la Atena. Tatäl meu m-a trimis sä-mi 
desävâr§esc studiile la Ierusalim. 

Acolo era un tânär, doar cu doi ani mai mare decât mine - 
Isus - despre na§terea cäruia se povesteau lucruri cu totul 
ie§ite din comun. 

Un înger apäruse în vis unei fecioare, pe nume Maria, §i-i 
vestise cä Domnul hotärâse sä fie ea Maica Mântuitorului. 
Pufin mai târziu, ea se märitä cu Iosif. Acesta crezu la 
început cä va fi dezonorat cäsätorindu-se cu o femeie care 
trebuia sä aibä un copil dar acela§i înger îl sfätui sä nu se 
despartä de Maria cäci Fiul ei va fi noul Mesia, vlästar 
dumnezeiesc. 

Tocmai atunci, Augustus poruncise sä se facä o 
numärätoare a locuitorilor §i pentru a da ascultare acestei 
hotärârb Iosif §i Maria, care se gäseau la Nazaret pornirä 
spre Bethleem. Aici, pe când se aflau într-un staul, Maria 
dädu na§tere unui copil încântätor. 

Un înger sä arätä pästorilor ce dormeau pe un câmp 
aläturat, vestindu-le aceastä na§tere. 

Lumea veche îmbätrânise §i chiar pierise. Tirul §i Sidomul 
se näruiserä, Cartagina fusese distrusä, Grecia era 
cuceritä, Alexandria arsese. Toatä lumea nu asculta decât 
de un singur om care poruncea prin vocea proconsulilor säi. 
Dar fiecare î§i dädea seama cä fosta orânduire îmbätrânise 



§i cä un lucru nou, proaspät, tineresc, avea sä se întâmple. 
Nu mai exista dreptate, cäci ea nu era poruncitä decât de 
unul singur; nu mai era libertate, în schimb erau foarte 
mulfi sclavi; nimeni nu mai credea în religie, cäci 
rugäciunile mergeau cätre prea mulfi zei. 

Atunci se ivia un om care îndemna pe oameni sä nu facä 
mai mult decât ceea ce li se porunce^te, care sfätuia pe 
bogafi sä aibä grijä de cei säracb care îmboldea pe oameni 
sä se socoteascä frafb care, în sfâr§it 7 propoväduia existenfa 
unui singur Dumnezeu: era Mesia, cel proorocit de Sfânta 
Scripturä. 

într-o zi, pe când pescuiam cu Petru pe malurile lacului 
Ghenezaret, Cristos, urmat de mulfime, se urcä în barca 
tovarä§ului meu. Dupä ce vorbi mulfimif porunci acestuia 
sä arunce nävodul. Dar el, säracuf nu mai cuteza cäci nu 
prinsese nimic toatä ziua. Minune! De data aceasta, plasa 
era atât de plinä, încât pärea cä se va rupe, iar barca fu atât 
de îngreunatä încât ameninfa cu scufundarea. Fiii lui 
Zebedeu se prosternarä atunci lui Isus, dar E1 le spuse: 

De azi înainte nu vefi mai prinde pe§te ci vefi propovädui 
printre oameni. Apoi plecä. 

Am aruncat §i eu nävodul în acel loc, dar în zadar. M-am 
räsculat împotriva acelui om. 

într-o zl, pe când vindeam märfurile în templu, primii 
vestea cä vine Isus. 

De data asta, faima lui crescuse: vindecase pe un paralitic 
în mijlocul de§ertului, redase vederea unui orb din Ieriahon 
§i înviase un copil la Naim. 

Peste tot poporul îl primea cu flori §i cu ramuri de mäslin. 
Credincio§ii mulfumeau Domnului pentru minunätiile lui. 

Veni pânä în fafa templului, dar väzându-1 plin de 
negustori §i de cumpärätort strigä: 

— Este scris cä läca§ul acesta sä fie casä de închinäciune 
iar voi facefi din el casä de hofi?" 

Am vrut sä ne împotrivim. Era peste putinfä cäci tot 
poporul era de partea sa. Atunci am început sä-1 uräsc. 



într-o zi, aproape de Pa§tt am auzit cä a fost vândut de 
Iuda. Fusese dus în fafa lui Pilat din Pont care-1 trimisese în 
fafa judecätorului. Dar acesta, negäsindu-i nici o vinä, îl 
îndreptä din nou spre Pilat. Acesta, strângând în jurul lui pe 
preofii cei mari §i pe senatorf le-a spus: 

— Mi-afi spus cä acest om încearcä sä räscoale poporul, 
dar noi nu-1 gäsim vinovat. De aceea îi voi da drumul. 

Atunci poporul strigä: „Azi e Pa§te §i trebuie sä ne dai un 
criminal. Î1 vrem pe acesta §i pe Barabas". 

— Iar eu, continuä Pavel, strigam împreunä cu aceastä 
mulfime dezlänfuitä. 

în furia ei, gloata îi ceru lui Pilat sä-1 rästigneascä §i eu, eu 
strigam împreunä cu aceste hiene. 

Pilat nu s-a putut împotrivi pânä la urmä poporului; de 
aceea el a dat drumul lui Barabas §i a predat cäläilor pe 
Isus. 

— Doamne, Doamne, exclamä Pavel, iartä-mi päcatele, 
Doamne. Stäpâne Atotputernic, te-am petrecut pânä la locul 
de ispä§ire, am fost de fafä când fi-au fintuit piroane, te-am 
väzut când ai fost sträpuns cu sulifa, te-am väzut bând 
paharul cu otravä, am simfit cerul acoperindu-se de nori §i 
catapeteasma templului präbu§indu-se, am auzit când ai 
strigat „Pärinte, în mâinile tale îmi dau duhul täu", am 
simfit cä la auzul glasului täu pämântul tremura din 
adâncuri. îmi dau seama, Stäpâne, cä eram surd §i orb, dar, 
îndurä-te, Doamne §i iartä-mä pe mine, päcätosul. 

Bätrânul rämase cu fafa plecatä. Se ruga. 

Acteea îl privea cu uimire, miratä cä un bärbat pe care-1 
socotea atât de puternic, poate fi atât de umil. 

Pavel se ridicä §i adäugä: 

— Aceasta însä n-ar fost de ajuns. 

Ura mea împotriva profetului s-a îndreptat apoi împotriva 
apostolilor. Ace§tia au ales pe §apte dintre ei sä împartä 
pomanä säracilor. Poporul însä s-a räsculat împotriva lui 
§tefan care a fost pârât pe nedrept cä a necinstit numele 
Domnului. A fost osândit sä fie ucis cu pietre §i dus afarä din 



Ierusalim. Priveam cum poporul arunca cu pietre în el. §i 
desigur cä el s-a gândit §i la mine atunci când, murind, a 
strigat: „Doamne ; Doamne, iartä-le lor päcatul, cäci nu §tiu 
ce fac 7 '. 

Fiind un om foarte religios, am fost trimis în Siria pentru a 
aduce pe calea cea bunä pe cre§tinii de acolo. 

Am urmat malurile Iordanului pânä la Capernaum, am 
trecut pe la lacul Ghenezaret §i am ajuns la lanful munfilor 
Hermon. Pe când mä aflam în spatele unei coline de unde se 
pot vedea tot de§ertul Damascului §i cele douäzeci §i §apte 
de râuri care-1 sträbat, fui înväluit de o luminä cereascä. 

Am cäzut cu fafa la pämânt §i am auzit un glas tainic care- 
mi §optea: „Saule, Saule, de ce mä prigone§ti?" 

— Stäpâne, räspunsei eu tremurând, cine e§ti? 

— Sunt Isus! De azi înainte vreau sä propoväduie§ti 
cuvântul meu §i sä nu-1 înäbu§i cum ai fäcut pânä acum. 

— Stäpâne, îngânai eu §i mai înfrico§at, spune-mi ce 
trebuie sä fac. 

— Scoalä-te §i du-te la Damasc. Ji se va spune acolo ce ai 
de fäcut. 

Cei ce mä întovärä§eau nu erau mai pufin uimifi decât 
mine. Auzeau un glas puternic, dar nu vedeau pe nimeni. 

M-am ridicat dar pierdusem cu totul vederea. 

Un servitor m-a dus pânä în ora§, unde timp de trei zile n- 
am väzut, n-am bäut §i n-am mâncat nimic. 

în a treia zi, un bätrân pe nume Anania veni spre mine §i- 
mi spuse: 

— Saule, Mântuitorul Isus porunce§te sä-fi recapefi 
vederea §i sä fii împärtä§it cu Sfântul Duh! 

Ca prin minune, am început sä väd. Atunci am 
îngenuncheat §i am cerut sä fiu botezat. Am primit numele 
de Pavel. 

De atunci sunt foarte credincios. Am cutreierat Iudea, 

Asia, Bitinia, Macedonia, Atena §i Corintul. Am trecut pe la 
Siracuza §i sträbätând peninsula Siciliei, am coborât în 



golful Puzzoli, unde ieri am primit ni§te scrisori de la frafii 
mei din Roma. Mä cheamä acolo, printre ei. 

Domnul pregäte§te calea, cäci dând speranfä popoarelor, 
înräie§te pe împärafi. Astfef lumea veche se va präbu§i în 
acela§i timp §i de la vârf §i de la rädäcini. 

Groaza räspânditä de Tiberiu, netrebnicia lui Claudius, 
nebunia lui Nero fac sä scadä credinfa în zei: astfel, 
împäratii §i zeii vor dispärea în acela§i timp, unii disprefuifi; 
alfii blestemafi. 

— Taci! Taci! Stricä Acteea. 

— Care e motivul spaimei tale? întrebä Pavel cu glas 
blând. 

— Bätrâne, eu sunt iubita Caesarului. 

— Nu faci decât o singurä gre§ealä. 

— Dar îl iubesc: niciodatä nu voi adora mai mult pe 
altcineva. 

— Tocmai aceastä e gre§eala ta, räspunse Pavef 
îndreptându-se într-un colf §i începând sä se roage încet. 

Capitolul XII. 

La läsarea nopfib Pavel se pregäti de plecare. Acteea era 
hotärâtä sä-1 urmeze §i sä fugä departe de Nero. 

Era stäpânitä de aceea§i groazä cä atunci când îl päräsise, 
dar î§i dädea seama cä dacä ar mai întârzia pufin §i 1-ar 
vedea, dragostea i-ar reveni cäci nu se putea împiedica sä-1 
socoteascä pe iubitul säu doar ca pe un învingätor olimpic §i 
nicidecum cä pe un Cesar. 

Viafa ei se despärfea astfel în douä pärfi cu totul diferite: 
de o parte dragostea ei fafä de Lucius era realitatea, de altä 
parte, iubirea împäratului fafä de ea, visul. 

Acteea ie§i din colibä §i privi spre golf; apa era lini^tirä, 
aerul curat, cerul luminat de lunä iar pämântul, de farul din 
Me§inä; nici un semn al înspäimântätoarelor întâmpläri din 
ajun. 

în depärtare, de cealaltä parte a golfuluf se zärea 
pädurea din Bauli. Acteea se opri §i se uitä suspinând într- 
acolo. Pavel se apropie de ea §i o întrebä: 



— Nu vii? 

— Oh! Tatä! Räspunse Acteea, ieri 7 împreunä cu Agripina, 
1-am päräsit pe Nero. Vasul nostru s-a scufundat §i ne-am 
salvat amândouä înotând. Ea a fost luatä de o barcä §i n-a§ 
vrea sä plec de aici pânä ce nu aflu ce s-a întâmplat cu ea. 

Pavel îi arätä în zare: 

— Vezi flacära aceea? 

— Da. 

— Ei bine, e flacära rugului säu. 

Acteea înfelese §i înspäimântatä, îl urmä pe bätrân. 

Merserä de-a lungul märib sträbäturä golful §i se 
îndreptarä spre Neapole. Apoi, la vreo jumätate de ceas 
depärtare de ora§, cotirä spre dreapta, îndreptându-se pe 
calea Capei. 

Pe la ora unu din noapte îl întâlnirä pe Silas. Pavel schimbä 
cu el câteva cuvinte. 

Pästorul se îndreptä apoi de-a curmezi§ul câmpulub spre o 
casä singuratecä unde erau a§teptafi. Acteea §i Pavel îl 
urmarä täcufi. 

Toatä lumea era strânsä în atrium. La vederea lui Pavef 
îngenunchearä cu tofi. Bätrânul îi binecuvânta §i trecurä 
apoi în triclinium. înainte de a se a§eza la masä, gazda ceru 
îngäduinfa sä spele picioarele Apostolului. 

Acteea se retrase în altä camerä. O fatä cam de 
cincisprezece-§aisprezece ani o întovärä§i §i-i aduse cinä 
acolo. 

Corintiana era uimitä. Tatäl ei nu vorbea despre cre§tini 
decât ca despre ni§te înfumurafi iar Nero îi socotea drept o 
sectä periculoasä §i desfrânatä. 

Pentru e\, credincio§ii lui Isus erau buni sä fie predafi 
poporului atunci când acesta cerea räzbunare, sau fiarelor 
sälbatice, atunci când zeii cereau vreun sacrificiu. 

Acteea nu se afla decât de o zi în tovärä§ia lui Pavel, nu 
cuno§tea decât de pufine ceasuri pe cre§tini, dar se simfea 
atrasä spre ei. 



Pe deasupra tuturor, îi socotea cä pe ni§te fiinte foarte 
credincioase; de aceea îi înfelegea atât de bine. 

Ea se läsase câ§tigatä de frumusefile acestei religii care 
propoväduia ajutorarea celor slabf milä pentru cei säraci §i 
rugäciunea pentru cei räi. 

Plecarä în seara urmätoare §i se îndreptarä spre locul 
Volturn. 

Dupä ce recunoscu pe conducätor, Pavel coborî împreunä 
cu Acteea în corabie. 

Ajun§i la mal, Pavel întinse bani barcagiului dar acesta nu 
primi nimic §i cäzu la picioarele bätrânuluf închinându-se. 

Pufin mai departe, le ie§i în cale Silas, care-i conduse pânä 
la coliba din apropiere. 

Nu mai era acea casä strälucitoare din ajun §i nici acel 
ospäf bogat, nu era decât pâinea säräcäcioasä a unui om 
necäjit, däruitä cu acela§i respect. 

Cel care le deschisese era un sclav. Se ducea la päscut cu 
oile stäpânului säu, avar §i hain. 

Nu mâncarä decât pâine cu apä §i se culcarä pe paie; cu 
siguranfä însä cä în ochii Domnului, acel om era mult mai 
vrednic decât bogatul cel mai strälucitor. 

Dupä masä, sclavul trecu într-o camerä aläturatä §i începu 
sä plângä. 

— Oare nu auzi suspinele lui? întrebä Acteea. 

— Ba da. Varsä lacrimi amare, dar numai cel ce 
pedepse§te poate ierta. 

Pufin mai târziu, gazda veni din nou în acea odaie §i se 
a§ezä täcutä într-un colf. Se gândea. 

Zärindu-1 atât de trist, Acteea se duse la el §i-i spuse: 

— De ce nu te adresezi acestui bätrân? Poate cä el ar 
putea tämädui necazul täu. 

— îfi mulfumesc, dar durerile noastre nu se pot alina cu 
vorbe. 

— Necredinciosule! Strigä Pavel. De ce te îndoie§ti? Oare 
nu cuno§ti minunile lui Cristos? 



— Da, dar Isus a murit. Acum el este în cer, la dreapta 
Tatälui. Binecuvântat fie numele Lui. 

— Nu ai auzit cä a läsat puterea sa Apostolilor? 

— Copilul meu! Strigä tatäl îndurerat la auzul unor 
gemete de copil care veneau din odaia învecinatä. 

— Bätrâne, spuse Acteea, dacä pot;i u§ura durerea acestui 
nefericiL te rog, fä-o. Nu §tiu care este cauza necazului säu, 
dar lacrimile sale îmi sfâ§ie sufletul. 

întreabä-1 ce-1 doare; poate fie îfi va räspunde. 

— §tiu ce e cu el: e necredincios. 

— Dar cum vrei sä cred, spuse sclavul, când am suferit 
atât toatä viafa. 

Niciodatä n-am fost liber, întotdeauna mi s-a luat jumätate 
din pâinea pe care trebuia s-o dau sofiei §i copilului meu. 

Fiul nostru, pe care-1 iubim mai mult decât orice pe lume, 
este un nenorocit: e mut §i pocit, e blestemat; §i acestea 
numai din cauza suferinfelor prin care a trecut maicä-sa. 
Stäpânul 1-a vândut totu§i ieri unor negufätori de carne vie 
care se îmbogäfesc din orice nedreptate. Särmanul de el! 
Nu are nici glas sä ne cheme în ajutor. 

— Dar dacä Dumnezeu 1-ar vindeca pe fiul täu? 

— Atunci nu mi 1-ar lua cäci pentru ace§ti hräpärefi numai 
bete§ugurile au trecere. Dacä ar fi sänätos, nu ar mai avea 
nici un preb cäci ar fi un copil ca oricare altul. 

— Deschide u§a, zise Pavel. 

Sclavul se supuse. Era uimiL se îndoia de puterea 
bätrânului dar în fundul sufletului säu, spera. 

Printre lacrimi, Acteea zäri un copil de vreo patru-cinci 
ani 7 culcat pe paie. Aläturi de ef mama sa, cu pärul 
despletit, pärea asemenea unei statui a deznädejdii. 

Pavel ridicä ochii spre cer §i adresä Atotputernicului o 
rugä fierbinte. Apoi întinse mâna spre copil §i spuse: 

— în numele Domnului care a creat cerul §i pämântul, 
scoalä-te §i vorbe§te! 

§i copilul ascultä §i spuse: 

— Stäpâne! Stäpâne! Binecuvântat fie numele täu! 



Femeia izbucni în lacrimb tatäl cäzu în genunchi, cäci 
copilul era salvat. 

Ie§ind din odaie, Pavel murmurä ca pentru sine. 

— Iatä o familie de sclavi, a cärei fericire ar putea fi 
pizmuitä §i de un împärat. 

în noaptea urmätoare, Pavel §i Acteea plecarä. Se duserä 
la Fondi. Astfel, ea vedea din nou locurile pe unde trecuse 
împreunä cu Nero. 

Aici, Caesarul fusese primit de Galba. Temându-se însä cä 
nu cumva sä-i uzurpe domnia, Nero se gräbi sä-1 
îndepärteze de granifele imperiului pe acest potrivnic. 

înainte de a fi plecat, împäratul îi furä tofi sclavii, porunci 
chiar cä grädinarul lui Galba, fost sclav, acum eliberat, sä fie 
omorât. 

Acteea era uimitä de felul în care se schimbase ora§ul. 
Nimic nu-i mai putea aduce aminte de trecut. 

î§i continuarä cälätoria încä trei zile §i trei nopfi, 
ascunzâdu-se în timpul zilei, mergând în timpul nopfii. 

Erau întotdeauna a§teptafi de Silas care-i conducea pinä 
la casa vreunui adept. Noua religie numära încä de pe 
atunci mulfi credincio§i, mai ales printre sclavi §i oamenii 
de jos. 

în cea de a treia searä plecarä de la Veletri, ora§ul unde 
murise Coriolan §i unde se näscuse Augustus §i se 
îndreptarä spre muntele Albano. Când ajunserä în vârful lui, 
lunä strälucitoare ie§ise de dupä un nor. 

De astä datä, Silas nu-i päräsise dar mergea cu câteva 
sute de pa§i înaintea lor. 

în fafa mormântului lui Ascanius însä, se opri §i-i a§teptä. 
Apoi, arätându-le cu mâna o mulfime de luminife 
scânteietoare, le spuse doar un singur cuvânt: 

— Roma... 

Pavel §i Acteea înfeleserä cä ajungeau la capätul cälätoriei 
lor. 

Bätrânul îngenunche §i mulfumi Domnului cä dupä atâtea 
neajunsuri, reu§ise sä intre în ora§ul acesta, biruind toate 



piedicile ie§ite în cale. 

Acteea se rezemase de mormânt: amintiri duioase, treceau 
pe dinaintea ochilor säi. Reträia toate întâmplärile 
petrecute în timpul cât stätuse în capitalä. 

— Oh! Exclamä Acteea, de ce nu mi-ai spus cä mergem la 
Roma. Nu te-a§ fi urmat dacä a§ fi §tiut unde mä duci. 

— Nu ne oprim acolo, räspunse Apostolul. 

Mai mulfi cäläreti treceau pe calea Appia. La vederea lor 7 
Silas o luä la dreapta; Pavel §i Acteea îl urmarä. 

înaintau de-a lungul cärärii dintre calea Appia §i calea 
Latinä, neîndräznind sä se apropie prea mult nici de una, 
nici de alta. Dupä vreo douä ore de mers, dupä ce trecuserä 
de templul lui Mercur, dupä ce pätrunseserä în valea Egeria 
§i dupä ce ocoliserä lacul Almon, ajunserä în fafa unei 
pe§teri. 

Silas inträ §i fäcu semn sä fie urmat. Acteea însä rämase 
înmärmuritä. Cuprinse braful lui Pavel. Acesta î§i dädu 
seama de spaima ei §i-i spuse: 

— Sä nu te temi de nimic! Domnul este cu noi! Acteea mai 
privi o datä cerul înstelaL apoi pätrunserä în subteranä. 

Dupä ce fäcurä câfiva pa§i 7 Silas se opri la picioarele unui 
stâlp de piaträ, luä douä cremene §i aprinse o torfä. Apoi 
exclamä: 

— Nici chiar soldafii lui Nero nu ne-ar putea descoperi 
aici! 

Cei trei cälätori înaintau în interiorul pe§terii. Torfa lumina 
din ce în ce mai puternic, cäci aerul devenea din ce în ce 
mai rar. Acum, Acteea putea deosebi perefii înalfi §i pietrele 
ce le însemnau drumul. Toate aceste lucrurL întunecimea, 
aceste semne misterioase, acele räsunete necunoscute, o 
întristau pe tânära corintianä, dar îi stârneau §i 
curiozitatea. 

Deodatä se opri înspäimântatä; zärise o mulfime de 
co§ciuge iar lângä ele, femei îmbräcate în mantii albe, care 
fineau în mâini torfe aprinse §i care se îndreptau toate spre 
acela§i loc. 



Putin mai departe, se auzi o melodie îngereascä. Luminile 
§i mormintele deveneau tot mai dese. Oamenii se 
înmulteau. Se apropiau de ora§ul subteran. 

Deodatä, sub o boltä largä se zärirä mai multe fete tinere 
care intonau cântece de preamärire. Un preot se pregätea 
sä rosteascä rugäciunile. Apropiindu-se de altar, acesta 
spuse: 

— Frafilor, printre noi se aflä unul mai vrednic decât mine 
spre a vä vorbi de Dumnezeu. Pavel, apropie-te §i 
binecuvânteazä pe frafii täi! 

Poporul îngenunche. Acteea fäcu la fel. 

Viitorul martir se urcä la amvon. 

Erau în catacombe... 

Capitolul XIII. 

Era un adevärat ora§ subteran. 

Viafa pämântuluf a popoarelor §i a oamenilor este foarte 
asemänätoare: pämântul este räscolit de cataclisme, 
popoarele de revolufii §i oamenii de boli. Fiecare se na§te y 
cre§te §i moare... Vârsta lor se deosebe§te numai în ceea ce 
prive§te timpul: pentru unul se socote§te prin mii de ani 7 
pentru alfii prin secole, iar pentru ultimii prin zile. 

în acest rästimp, fiecare trece prin epoci de tranzifie, care 
bazându-se pe trecuL pregätesc viitorul; este epoca în care 
se petrec lucruri ciudate. 

Roma trecea printr-o astfel de perioadä. Ea simfea 
freamätul care întovärä§e§te na§terea sau cäderea 
împärätiilor, î§i träia ultimii ani ai viefii sale pägâne §i 
agoniza, când în mijlocul acceselor de desfrâu, când în 
timpul vremurilor de toropealä. 

într-adevär, îndärätul existenfei sale civilizate §i märefe, 
lunecase un nou principiu, distrugätor §i constructiv în 
acela§i timp. 

în fiecare zi y sub ochii ei sau aläturi de ea, se petreceau 
lucruri ciudate, cântate de poefi; bärbafb femei sau chiar 
familii întregi dispäreau färä urmä, cei pe care îi credeau 



morti reveneau §i amenintau sau preziceau präbu§irea 
lumii vechi. 

Focul subteran pârjolea toate dorintele, bune sau rele; dar 
cele rele treceau, pe când cele bune rämâneau. 
Catacombele erau rezervoarele comorilor viitoare. 

Erau vechile cariere de piaträ, fostele ascunzi§uri ale lui 
Romulus §i Scipio, päräsite când marmora §i porfirul 
babilonian, granitul Tebei §i aramä Corintului luaserä locul 
pietrei. Odatä cu na§terea crestinismului, aceste caverne, 
uitate de tofi, devenirä mai întâi läca§uri de închinäciune, 
apoi adäposturi sau chiar ora§e. 

în timpul acesta, ele nu erau decât ascunzätori. Orice 
sclav, orice nenorocit, orice proscris era sigur cä va afla 
acolo mângâiere §i refugiu. 

Tofi pärta§ii noii credinfe se reträseserä aici y totu§i sus, pe 
pämânh nimeni nu observase lipsa lor: numärul acestora nu 
era încä destul de mare. 

Cu toate acestea, viafa primilor cre§tini nu era închinatä 
numai grijii de a se feri de persecufiunb ea mai era 
îmbolditä §i de trebuinfa ajutorärii frafilor care î§i 
petreceau viafa între zidurile ora§ului. 

Atunci când un pericol ameninfa pe neofitul din cetatea de 
sus, un ajutor nepreväzut §i nea§teptat se ivea: de mai 
multe ori, poarta celulei se deschidea §i un necunoscut 
fugea împreunä cu victima. Alteori, când prizonierul 
devenea, prin dorinfa împäratulub un martir, fie cä fusese 
spânzurat în închisoarea lui Tulus, fie cä fusese decapitat în 
mijlocul piefif fie cä fusese aruncat de pe înälfimile stâncii 
Tarpeiene, fie în sfâr§it, cä era rästignit pe muntele 
Eschilin, profitând de întunericul nopfib un bätrân 
preväzätor, un tânär cutezätor sau chiar o femeie fricoasä, 
furau cadavrul destinat fiarelor sälbatice §i-l duceau în 
catacombe, unde devenea un obiect de închinäciune §i de 
respect. 

Atunci însä când moartea lovea chiar în subterane, o 
u§urare dumnezeiascä îi cuprindea pe tofi; cel plecat din 



lumea aceasta putea a§tepta în lini§te judecata supremä. 

Erau mormintele pe care le väzuse §i Acteea atunci când 
pätrunsese sub aceste bolt;i necunoscute. 

Deasupra co§ciugelor de piaträ se ridica o cruce, semnul 
resemnärib un candelabru cu §apte brate, asemänätor celui 
din templul de la Ierusalim, sau imaginea porumbelulub 
vestitorul päcii. 

Acteea î§i amintea de fericirea ei trecutä: atunci privea 
razele soarelui §i asculta zgomotele pämântului, a§ezându- 
se pe un mormânt §i rämânând neclintitä. 

Pavel, singurul care §tia ce se petrece în sufletul ei, sfätuia 
pe tinerele fecioare sä se roage Domnului pentru ca ea sä 
treacä cu sufletul curat la religia cre§tinä §i sä se închine 
aceluia§i Mântuitor binefäcätor. 

Tinerele fete se supuneau, iar corintiana, surâzätoare §i cu 
ochii strälucitori de lacrimi, î§i unea rugäciunile cu ale lor. 

în tot acest timp, decadenfa lumii pägâne se fäcea din ce 
în ce mai simfitä: hotärârile Romei deveniserä §oväitoare, în 
timp ce Nero, prinful banchetelor §i regele orgiilor, se 
compläcea în noian de bucurii sau în valuri de sânge. 

De îndatä ce fläcärile rugului pe care fusese arsä Agripina 
se stinserä, orice remu§care §i orice teamä dispärurä 
pentru împärat. 

Caesarul rämase departe de Neapole §i de Roma, la Bauli, 
pentru cä se mai temea încä de räzbunarea omeneascä, a 
zeilor, dar mai ales de cea a senatorilor. 

Se în§elase însä, cäci toatä lumea se aräta mulfumitä de 
fapta lui. Numai zeii îi pedepseau somnul cu gemetele celei 
ucise. 

Plecä, a§adar, înapoi la Neapole. 

Aici o regäsi pe Popea §i împreunä cu ea regäsi §i ura 
împotriva Octaviei care fusese împinsä în brafele lui de 
Agripina, numai pentru a lupta contra acelei amante 
puternice §i care numai prin uneltirile mamei sale fusese 
exilatä în insulele Pandater. 



Suferintele Octaviei înduio§aserä însä mult pe romani. 
Astfel, nici chiar Nero nu mai îndräznea acum sä-i curme 
firul viefif nu fiindcä se temea de remu§cäri, ci fiindcä-i era 
teamä cä nu va putea invoca nici o scuzä. 

într-o zi poporul se räsculä: el cerea reîntoarcerea celei 
îndepärtate. 

Soldafii Caesarului se pricepurä de minune sä înäbu§e 
aceastä räscoalä. 

Popea triumfase. Veni la Neapole §i îngenunche în fafa lui 
Nero. 

împäratul porunci atunci Octaviei sä se omoare. 

Nici rugäminfile exilatef nici amintirea strämo§ului comun 
- Germanicus - §i nici imaginea Agripinef nu-1 hotärârä pe 
Caesar sä renunfe la planul säu. 

Dar fiindcä Octavia nu avea curajul sä îndeplineascä 
singurä dorinfa împäratului, prietenii lui Nero se 
însärcinarä cu împlinirea voinfei Stäpânului. 

Capul victimeh desprins de trupul ei, fu adus Popeei care 
înspäimântatä de privirea lui ameninfätoare, îi sträpunserä 
ochii cu douä cuie înro§ite în foc. 

Când Nero se întoarse la Roma, setea lui de märefie 
devenise §i mai mare: acum însä §i senatorii trebuiau sä 
lupte în circuri §i porunci sä fie pedepsifi cu moartea cei 
care nu aplaudau la concursurile de cânt. 

însu§i împäratul se înveseli §i întovärä§i, prin melodia lirei 
sale, (?) focul care mistui Roma. 

Dar Popea î§i dädu seama cä aceste serbäri trebuiau sä 
înceteze: într-o zi nu se duse sä asculte cântul Caesarului. 

Pedeapsa acestuia fu cruntä: moartea. 

Nero însä îi fäcu o înmormântare vrednicä de renumele 
säu. 

Drept räzbunare pentru fapta sa necugetatä, furä din nou 
persecutafi cre§tini. 

Credinfa urma§ilor Mântuitorului crescu §i mai mult: în 
fiecare zi trebuiau mângâiate alte väduve §i alfi orfani, în 
fiecare noapte alte trupuri erau smulse fiarelor sälbatice. 



Nero observä cä mort;ii sunt furat;i, de aceea soldafii 
împäräte§ti arestarä pe Pavel §i pe tofi cei care îndräzneau 
sä nesocoteascä dorinfa Caesarului. Numai Silas scäpä. 

E1 fugi pânä la catacombe §i ve§ti cre§tinilor aceastä tristä 
întâmplare. 

Tofi îngenunchearä §i se rugarä Domnului. Numai Acteea 
rämase în picioare, cäci Dumnezeul cre§tin nu era încä §i al 
ei. Dar ridicând brafele spre cer 7 rosti aceste cuvinte: 

— Mâine mä voi duce la Roma §i voi cäuta sä-1 scap. 

— Iar eu, räspunse Silas, mä duc lângä el §i voi muri 
aläturi de acest sfânt, dacä tu nu-fi vei putea atinge felul. 

Capitolul XIV. 

A doua zi de dimineatä, Acteea, îmbräcatä într-o mantie 
lungä, plecä spre Roma. î§i luä §i un pumnal, cäci se temea 
cä nu cumva sä fie opritä de vreun soldat prea zelos §i 
apoi... se gândea cä dacä n-ar fi putut obfine iertarea lui 
Pavel ar fi pätruns în închisoare §i ar fi dat aceastä armä 
Apostolului, ca sä-1 scape de o moarte ru§inoasä. 

A§adar, ea rämäsese tot o paginä, cäci încä nu aflase cä 
noua religie glorificä pe martiri §i cä ceea ce pentru nobili 
înseamnä o ru§ine, era pentru credincio§i un nimb de 
fericire. 

Ajunsä la porfile Romei, simfi cä genunchii o päräsesc; 
pentru a nu cädea, trebui sä se sprijine de un copac. 

Cauza acestei emofii era limpede; avea sä revadä pe cel pe 
care-1 päräsise în seara särbätoririi Minervei. 

Simfea cä rena§te §i nu era främântata decât de un singur 
gând: va regäsi oare pe Lucius sau pe Nero, pe învingätorul 
olimpic sau pe împärat, pe amant sau pe cäläu? 

Auzise de moartea Octaviei §i de a Popeei, nu aflase însä 
împrejurärile în care ele î§i petrecuserä ultimele clipe. Era 
sigurä cä împäratul nu avea pe nimeni în preajma sa §i de 
aceea spera cä, poate îi mai rämäsese amintirea dragostei 
fafä de ea, iubire care pentru Acteea însemna totul. 

Astfel, în a cincisprezecea zi a lunii, într-o dimineatä 
însoritä, tânära corintianä sträbätu poarta ora§ului §i inträ 



în cetatea Caesarului. 

Sträzile erau pline de lume care se îndrepta gräbitä spre 
Forum. Acteea urmä aceastä multime, al cärei drum ducea 
§i spre Palatin, unde socotea sä-1 întâlneascä pe Nero. 

Drumul ce se întindea între Coelius §i Aventin era acoperit 
cu covoare orientale §i presärat cu flori. 

Ajungând în colful Palatinului, ea väzu statuile zeilor 
Patriei, îmbräcati în haine de särbätoare §i având fruntea 
împrejmuitä cu coronifa de lauri. 

O apucä spre dreapta, pe Calea Sfânta, adicä pe acolo pe 
unde trecuse în triumf. 

Mulfimea, din ce în ce mai numeroasä, se îndrepta spre 
Capitoliu, unde aveau loc, pe semne, serbäri. Acteea trecea 
însä nepäsätoare: ea nu urmärea decât un singur fel, acela 
de a-1 vedea pe Lucius. 

Ajunsä în dreptul templului lui Remus §i Romulus, o coti 
spre stânga, trecu prin fafa statuilor lui Phoebus §i a lui 
Jupiter Stator, urcä scara care ducea spre Palatin §i se opri 
în vestibulul unui palat märef: castelul aurit al Caesarului. 

Aici, se desfä§urä înaintea ochilor Acteei o vedere ciudatä; 
în fafa u§ii atriumului se afla un pat ridicat pe un piedestal 
de filde§ §i acoperit cu purpurä. 

Corintiana tremura din tot corpul. Broboane de sudoare 
rece îi §iroirä pe frunte, cäci zärea un pat nupfial. 

O pornire ascunsä a sufletului o sili sä întrebe pe o sclavä 
ce trecea, care era rostul lui: se särbätoarea nunta lui Nero. 

Sângele i se urcä în obraz. în acele clipe uitä tot §i de 
catacombe §i de cei care o adäpostiserä §i de cre§tinii care 
puseserä atâta speranfä în ea. 

Strânse pumnul §i plecä spre Capitoliu pentru a vedea pe 
noua sa potrivnicä, pe cea care-i räpise dragostea lui Nero. 

Trecu prin fafa închisorii §i ajunse la templul lui Jupiter 
Capitolin. La picioarele statuii zeului zäri zece bärbafi, färä 
märturia cärora nunta nu era legalä. Iar ceva mai departe 
pe mireasä, acoperitä cu un väl gros ce o împiedica sä fie 
recunoscutä. 



în acest moment, marele preot se apropie de împärat §i cu 
glas hotärât îi spuse: 

— Lucius Domitius Claudius Nero, ît;i däruiesc pe Sabina; 
fii sotul, prietenul, proteguitorul §i tatäl ei. Te proclam 
stäpânul bunurilor sale, pe care ti le încredintez". 

Preotul uni mâinile mirelui §i ale miresei §i coborî välul de 
pe obrazul acesteia: în fata zeilor §i a oamenilor, Nero se 
însura cu fosta lui sclavä, cu sora lui Sporus. 

Corintiana î§i dädu atunci seama de sentimentul pe care-1 
avusese întotdeauna fafä de aceastä fatä; ura instinctivä a 
unei femei pentru care avea sä-i devinä rivalä. 

Nero se unea cu fiinfa care-i aparfinuse ei, cu cea asupra 
cäreia avusese drept de viafä §i de moarte, dar pe care o 
läsase sä träiascä, nebänuind räul pe care avea sä i-1 facä. 

Pe când Acteea privea uimitä pe Sabina, mirii se 
îndreptarä spre poarta templului unde erau a§teptafi de 
patru cavaleri romanb fiecare finând în mânä o statuetä a 
unui zeu binevoitor §i de patru nobile, purtând câte o fäclie 
de lemn de brad. Se urcarä pe o litierä descoperitä, iar 
Caesarul îmbräfi§a în ochii tuturor pe noua împäräteasä: 
mulfimea aplaudä §i urä tinerilor cäsätorifi viafä lungä §i 
fericitä. 

Acteea îl urmä, crezând cä se vor întoarce la palatul lui 
Nero. Se în§elase însä. împäratul voia sä arate poporului pe 
noua lui stäpânä: de aceea, organizase mari serbäri pe 
stadionul din Câmpul lui Marte, în Forum, în teatrul lui 
Pompei §i chiar în grädinile Octaviei. 

Toatä ziua, întäritä de focul geloziei, Acteea urma cortegiul 
lui Nero cäci acesta nu se întoarse la palat decât seara. 

Acteea se furi§ä în interiorul zidurilor; Caesarul de acum 
contrar lui Tiberiu, läsase toate porfile deschise, 
netemându-se de räzbunarea poporului. Cruzimea sa, 
îndreptatä numai contra nobililor §i du§manilor religiei 
pägâne, pläcea mulfimii de acea Stäpânul era iubit de 
plebe. 



Nimeni nu bägase de seamä prezenfa Acteei: 
îmbräcämintea ei albä îi dädea aspectul unei nunta§e. 

Se duse de-a dreptul în camera nuptialä §i se ascunse în 
spatele unei perdele; rämase acolo timp de douä ore, cu 
mâna încle§tatä pe mânerul pumnalului. 

Dupä trecerea acestui rästimp, se auzirä zgomote de pa§i. 
Sabina, întovärä§itä de Clavia, inträ în odaie. Nobila o ajutä 
sä se dezbrace. 

...Putin dupä ce Clavia plecase, un tipät înfiorätor fäcu sä 
räsune perefii încäperii: Sabina o zärise pe corintianä. 

Acteea se repezi asupra ei. Fosta sclavä îngenunche §i 
implorä milä. Deodatä ochii ei furä sträbätufi de o licärire 
de speranfä: 

— Tu e§ti Acteea? 

— Da, dar spune-mi cine e§ti tu? Sabina sau Sporus? Cäci 
ochii mei nu pot deosebi pe unul de celälalt. 

— Din päcate, nici el, nici ea. 

Acteea scäpä pumnalul din minä. 

U§a se deschise §i mai mulfi sclavi intrarä, aducând 
statuile zeilor. Î1 väzurä pe Sporus îngenuncheah iar lângä 
el o femeie le§inatä. î§i dädurä numaidecât seama de cele 
întâmplate. 

O luarä pe Acteea §i o aruncarä în fundul închisorii 
palatului împärätesc. 

Acolo îl întâlni pe Pavel §i pe Silas. 

— Te a§teptam, îi spuse Apostolul. 

— Am venit la Roma pentru a te salva. 

— §i neputând obfine libertatea mea ; ai venit sä mori 
împreunä cu mine. 

— Nu este adevärat, räspunse tânära fatä 7 te-am uitat cu 
desävâr§ire; sunt o nenorocitä care nu meritä nici milä §i 
nici iertare. 

— A§adar, îl mai iube§ti? 

— Nu, nu mai pot avea nici un sentiment pentru el. Sunt 
însä o smintitä §i nimeni, nici un om §i nici un Dumnezeu nu 
va fi destui de puternic ca sä mä vindece. 



— Aminte§te-t;i cä Cel ce poate tämädui trupul, poate 
izbävi §i sufletul. Mai pofi spera, dacä te cäie§ti. 

— Din päcate... 

— A§eazä-te lângä mine; ît;i voi vorbi despre Tatäl Täu. 
Acteea îngenunche în fafa bätrânului care îi povesti toatä 
noaptea despre minunile Domnului. 

Dimineafa, Acteea era pregätitä sä primeascä taina 
Botezului. 

De acum înainte, oastea Domnului se märise cu încä o 
credincioasä. 

Apostolul nu ascunse Acteei sacrificiile pe care va trebui sä 
le facä: mai întâi dragostea sä, apoi poate chiar viafa. 

într-adevär, în fiecare zi oamenii împäratului veneau sä 
caute noi victime. 

Fiecare se gräbea sä îndure martiriul suprem §i sä se 
jertfeascä pentru cruce. Acteea însä era împäcatä la gândul 
cä va putea muri împreunä cu Pavel pentru credinfa lui 
Cristos, care preamärea virtutea. 

în timp ce cre§tinii îngenuncheafi se rugau Domnuluf 
Anicetus apäru în pragul celulei dar rämase uimit la 
vederea acestui spectacol. 

— Ce vrei? întrebä Pavel pe cel care îndeplinea 
însärcinarea de judecätor §i de cäläu în acela§i timp. 

— O vreau pe Acteea. 

— Nu te va urma, cäci nu-fi aparfine. 

— Este însä a Caesaruiui. 

— Te în§eli. De aici înainte nu este decât a Domnului. La 
auzul acestor cuvinte, Acteea le§inä cäci î§i dädea seama cä 
Pavel avea dreptate §i cä prin cuvintele sale o despärfise 
pentru totdeauna de Nero. 

— Atunci te voi duce pe tine în fafa împäratuluf spuse 
Anicetus, fäcând semn soldafilor sä-1 ia. 

— Sunt gata sä te urmez, cäci §tiu cä a sosit timpul sä dau 
socotealä cerului de viafa mea pämânteascä. 

Caesarul vru sä condamne pe bätrân sä fie rästignit, dar 
fiindcä el era cetäfean roman ; pedeapsa îi fu schimbatä în 



aceea a decapitärii. 

Nero asistä la executia Apostolului §i fägädui poporului un 
spectacol mai märef pentru ziua în care trebuie särbätoritä 
pomenirea morfii dictatorului Iulius Caesar. 

Capitolul XV. 

Caesarul fägäduise lupte de gladiatori; murmurele 
mulfimii încetarä pe datä, cäci nimic nu o putea bucura mai 
mult. 

Altädatä, vânätoarea de animale §i luptele de gladiatori 
erau despärfite; Pompei însä le împreunase. E1 pusese sä 
lupte douäzeci de elefanfi contra Getulilor, care reu§irä sä-i 
ucidä în mare parte. 

De aceea, în anul 523, Scipio Nasica §i P. Lentulus 
schimbarä elefanfii cu pantere. Poporul însä pärea 
dezgustat de asemenea lupte. 

Segurus introdusese întrecerile între hipopotami §i 
crocodili. Sylla pusese sä fie fugärifi o sutä de lei, Pompei 
trei sute, iar Caesar, patru sute. 

Augustus poruncise sä fie uci§i, pentru desfätarea 
poporului, vreo trei mii cinci sute de ur§i, pantere §i lei, 
adu§i din de§ertul african. 

Ceilalfi împärafi se întreceau unii pe alfii: astfel, Titus, 
într-o singurä vânätoare, pusese sä fie nimicifi vreo cinci mii 
de fiare sälbatice. 

Dar niciunul nu fusese atât de strälucit ca Nero acum: apa 
Nilului §i de§ertul egiptean îl fäceau sä dispunä de lei, tigri, 
pantere §i crocodili, iar prin§ii de räzboi §i cre§tinii 
înlocuirä destul de bine, dar cu mult mai multä economie, 
pe gladiatori. Nu aveau atâta îndemânare ca ceilalfi, însä 
erau mult mai curajo§i §i mai doritori de moarte: destul 
pentru a afâfa curiozitatea mulfimii. 

Cetäfenii Romei se îndreptarä a§adar, spre circ. Caesarul 
se gräbise sä asiste la aeeastä särbätoare. E1 ducea cu sine 
un arc cu sägefi, cäci din când în când îi pläcea sä dea 
dovadä de talentele sale. De multe ori, înduio§at de 



suferintele, sau miniat de neîndemânarea fiaref o 
sträpungea cu sägeata sa înveninatä. 

Dupä ce ovafiunile destinate lui Nero se potolirä, carele cu 
gladiatori intrarä în arenä. Printre ei se vedeau §i figuri de 
patricieni §i chiar de nobili care voiau sä fie pe placul lui 
Nero. 

Luptätorii defilarä cu säbiile scoase prin fafa Stäpânului: 
täi§ul lor strälucea în bätaia razelor de soare. 

Caesarul alese primele trei perechi care trebuiau sä lupte, 
apoi hotärî ca prima parte a spectacolului sä se termine 
prin sfâ§ierea de cätre fiarele sälbatice a doi cre§tin: o 
femeie §i un bärbat. 

...Primii doi gladiatori intrarä în arenä. 

Se apropiarä unul de altul. Primul aruncä un fel de plasä 
asupra celuilalL dar acesta reu§i sä îndepärteze laful. La 
rândul säu, aruncä un cufit asupra adversarului. Nu-1 
nimeri însä. începurä sä se fugäreascä: era o cursä 
macabrä, în care moartea hräpäreatä pândea pe unul sau 
pe celälalL la fiecare minut. 

Deodatä, secutorul - primul gladiator - se împiedicä de 
faldurile mantiei sale. Cu o mi§care sprintenä §i-o desprinse 
§i o aruncä în läturi. Numai atunci, mulfimea î§i dädu seama 
cä luptätorul nu era altul decât un nobil roman, Festus; 
a§adar, interesul pentru luptä cre§tea. 

E1 reu§i sä-§i ajungä adversarul §i sä-i împlânte un pumnal 
în piept. 

Dupä dorinfa poporuluL învingätorul ucise pe cel învins. 
Mulfimea aplaudä la vederea acestui spectacol, cäci primul 
se arätase un uciga§ îndemânatic, iar al doilea, primise 
moartea cu multä seninätate. 

Alfi luptätori pätrunserä în incintä. Erau doi dueli§ti: 
profesorul §i elevul. Aparifia lor stârni uimire. Aplauzele 
devenirä zgomotoase. Ele încetarä însä brusc la semnul 
Caesarului: luptä avea sä înceapä. 

Nu luptau decât cu säbiile, însä agerimea cu care le 
mânuiau era atât de desävâr§itä, încât numai cu multä 



greutate se putea urmäri lupta lor: o întrecere pe viatä §i 
pe moarte. 

Mai întâi, profesorul pärea cä va învinge, dar curând 
elevul ränit, §tiu sä-§i recapete echilibrul §i-l sili la rândul 
säu pe maestru sä se retragä. 

Lupta mai continuä câtva timp färä ca vreunul din 
potrivnici sä parä mai pufin puternic §i îndemânatic decât 
celälalt. Nero trimise un sol sä ofere celor doi adversari, 
care zäceau acum la pämânt într-o încordare supremä, 
semnele eliberärii. Amândoi erau însä morfi. 

Când urmätorii doi audabafi apärurä, poporul izbucni în 
râsete. într-adevär, ei erau nevoifi sä lupte orbe§te, cäci 
erau legafi la ochi. Erau, mai bine zis, nu doi adversarf ci 
doi condamnafi. 

Dar în momentul în care aveau sä-§i mäsoare puterile, 
Anicetus predä lui Nero o scrisoare. îngrijoraL împäratul 
päräsi circul, poruncind ca jocurile sä continue. 

Mulfimea era bucuroasä cäci de acum înainte ea conducea 
ordinea competifiilor. 

Cei doi se urmärirä câtva timp, nedispunând de alte 
mijloace decât de auz. Erau de râsul gloatei care-§i bätea 
joc de neputinfa lor. 

Täi§ul säbiilor îi räni însä pe amândoi. Atunci, unul din ei 
se culcä la pämânt, sperând cä astfel va putea surprinde pe 
celälalt. Nu se în§elase, cäci reu§i sä loveascä de moarte pe 
potrivnicul säu. 

Un stentor anunfä pe învingätor. 

Trebuiau sä urmeze întrecerea dintre cei doi cre§tini §i 
fiarele sälbatice. 

Privirile mulfimii scäpärau de urä. Ea se îndrepta 
împotriva prizonierilor. Mulfi trädau §i un sentiment de 
milä: pentru animale însä. 

Porfile arenei se deschiserä. 

Fu adusä o femeie înfä§uratä într-o mantie albä, räpitor de 
frumoasä, care fu fintuitä de un copac. 



Mai inträ §i un tânär care, dupä cum era obiceiul, se putea 
folosi de arme pentru a se apära. A§adar 7 el se putea salva 
pe el §i totodatä avea îngäduinfa sä scape de pieire §i pe 
prizonierä, mai ales cä dacä reu§ea sä doboare primele trei 
fiare, era eliberat §i el §i tovarä§a sa. Cei mai mulfi însä 
refuzau sä lupte, preferind martiriul. 

Tânärul roman fäcu deci semn sä se scoatä armele de 
prisos cäci nu vroia sä afle scäpare. îngenunche §i începu sä 
se roage Domnului. Deodatä însä auzi murmurul 
prizonierei. 

— Silas, ai milä de mine. §tiu cä e§ti obi§nuit sä te 
împotrive§ti fiarelor. Dacä ai primi lupta, ne-am putea salva. 

Silas ascultä, cäci era sigur cä va putea oricând muri 
pentru Isus. Ceru un cal §i o sabie §i porni la luptä. 

în acest moment, un taur furios fu îndreptat spre el. Silas 
îl läsä sä se apropie §i când animalul nu fu decât la zece 
pa§i de el, îl sägeta. Fiara, neînspäimântatä, porni în 
urmärirea atacatorului. Ocoli de trei ori amfiteatrul §i apof 
väzând cä fuga lui este zadarnicä, se näpusti asupra Acteei. 
Silas veghea însä. 

Cu repeziciunea unui fulger, el säri pe spinarea taurului, îl 
apucä cu mâinile sale vânjoase de coarne, îl fintui pe loc §i îi 
înfipse sabia în grumaz. Bestia se poticnh cäzu §i muri. 

Acteea le§inase însä. Numai aplauzele mulfimii îi vestirä 
prima victorie a lui Silas. 

Dupä ce namilä fu scoasä din arenä, tânärul sirian ceru 
alte arme: i se dädu un arc §i ni§te sägefi, cäci acum avea sä 
lupte cu un leu. 

Acesta pä§i lini§tit, încrezätor în puterea sa, în mijlocul 
arenei. Nu zäri nici un du§man, cäci Acteea era ascunsä de 
ramurile copacului de care fusese legatä, iar Silas stätea 
nemi§cat în dosul unui stâlp. 

Regele animalelor era însä prea curajos: îndräzni sä se 
apropie de Acteea. Sägeata cre§tinului îl nimeri însä între 
picioare. 



Leul se opri nedumerit, ne§tiind dincotro venea acest 
du§man neväzut. 

Silas se luä pe urmele fiarei. Dupä o întrecere aprigä, tot 
îndemânarea prizonierului învinse. O a doua sägeatä atinse 
fiarä. înnebunitä de durere, ea se näpusti asupra 
luptätorului. Pästorul o räpuse însä, reu§ind sä-i împlânte 
sabia în grumaz. Leul cäzu lovit de moarte, dar Silas pläti 
cu viafa îndräzneala lui. 

în mijlocul aplauzelor mulfimiL trupul victimei §i al fiarei 
furä duse afarä din arenä. 

O panterä fu läsatä liberä înläuntrul circului. La început 
pärea afâfata de mirosul de carne proaspätä §i de speranfa 
unei präzi îndestulätoare. 

Minune! La vederea ActeeL întocmai ca un copil 
ascultätor, sprijinindu-se pe labe, se târî pânä în fafa fostei 
sale stäpâne. Acteea o recunoscu pe Phoebe. 

Entuziasmat, poporul ceru eliberarea victimei. Lybicus se 
îndreptä spre corintianä §i-i täie legäturile. Noua neofitä a 
cre§tinismului nu primi triumful oferit de mulfime. 

Ba era chiar întristatä cä nu murise; acum când nu mai 
avea dreptul sä iubeascä, acum când era îndepärtatä de 
tatäl säu, acum când era lipsitä de Pavel §i de Silas... 

Odatä cu cäderea serif î§i aduse aminte cä viafa ei este 
închinatä unei familii; se îndreptä spre catacombe. 

A doua zi 7 romanii aflarä cä scrisorile primite de Caesar, 
vesteau räscoala legiunilor din Spania §i din Galia, 
comandate de Galba §i de Vindex. 

Capitolul XV. 

Trei zile mai târziu, pe un timp ploios §i rece, trei cälärefi 
înaintau täcufi pe drumul ce ducea la Roma. 

Päreau tri§ti §i mohorâfL întocmai ca ziua cea întunecoasä. 
Cerul plumburiu dädea acestor cälätori un aspect §i mai 
posomorât. 

Deodatä, întâlnirä un färan. 

— Venifi de la Roma? 



— Da. 

— Ce se spune despre Aenobarbus. 

— Cä ar fi reu§it sä fiigä. 

— încotro? 

— Spre Neapole. 

Plecând, färanul strigä: „Träiascä Galba, moarte lui Nero". 

Strigäte asemänätoare se auzirä în acela§i timp. Ceva mai 
departe, cäläretii întâlnirä câfiva soldati. 

— Cine sunte^i? 

— Partizani ai lui Galba. Î1 cäutäm pe Nero. 

— Vä uräm sä avet;i mai mult noroc decât am avut noi. în 
drumul nostru am întâlnit un om pe care 1-am asemuit cu 
fostul Caesar. Numai dupä ce 1-am omorât ne-am dat seama 
cä ne-am în§elat... 

Calul cälätorului se poticni. Un pretorian trecea pe §osea. 

— Sä träie§ti, Caesar, exclamä el, recunoscându-1 pe Nero. 

Näpästuit de o soartä nemiloasä, tiranul trebuia sä fugä de 

räzbunarea cruntä a fo§tilor säi tovarä§i de arme. 

§tim cum se näscuse räscoala contra împäratului: 
popoarele subjugate de oarbä lui ambifie, înlänfuite de 
crunta lui mânie, stoarse de pofta lui hräpäreatä, se uniserä 
§i în aceea§i pornire se näpustiserä spre faldurile märefe 
ale stindardului dätätor de o viafä mai liberä, mai bunä, mai 
fericitä. 

Tofi comandanfii armatelor nu a§teptau decât un singur 
semnal pentru a se arunca întocmai unor fiare lacome 
împotriva Romei hâde. Unul singur, Virgilius, maimarele 
Germaniei de Nord, se hotärî sä rämânä credincios, nu 
Stäpânului, ci patriei. 

Mai trebuia doar o singurä scânteie. Vindex era gata sä 
prilejuiascä aprinderea pârjolului. Pentru aceasta însä, avea 
nevoie de o unealtä. Alegerea sä cäzu asupra lui Galba. 

Trimise a§adar, acestuia scrisorile §i planurile luptei. Dar 
§oväiala celui ce fusese exilat departe de Roma, fu mai 
puternicä: Galba distruse misivele. 



Vindex nu se dädu bätut. E1 apäru în mijlocul sfatului 
bätrânilor ce se ocupau de soarta Galiei §i §tiu, prin cuvinte 
mäiestre, sä afâfe mânia lor contra Caesarului, acest 
monstru cu chip de om. 

Galba adunä poporul în Forum §i se pregätea tocmai sä-i 
vorbeascä, când strigätele se auzirä din toate pärfile: 

— Vrem sä domne§ti peste noi! 

...Curând, Nero avu prilejul sä citeascä proclamafia lui 
Vindex. Fu mânios nu pentru cä trädätorul amintea toate 
crimele sale, dar pentru cä îl socotea drept un foarte prost 
cântäref; mândria lui era ränitä. Scrisese Senatului, 
fägäduind un milion de sesterfi celui ce-1 va omorî pe 
Vindex. 

în acest timp räscoala se întindea în Spania §i Galia. 

Galba î§i fäcuse o gardä de cälärefi §i instituise un fel de 
senat. Vindex, auzind de preful capului säu 7 räspândi vestea 
cä este gata sä se predea celui ce-i va aduce capul lui Nero. 

Tofi generalii §i curtezanii Caesarului î§i päräsirä Stäpânul 
de îndatä ce simfirä cä puterea acestuia scädea. 

Unul singur îndräzni sä se porneascä împotriva galilor. 

Cele mai vestite popoare ale Galieb sequanib equii §i 
arvenii, se unirä sub semnul drapelului lui Vindex. Locuitorii 
Vienei, din päcate, neînfläcärati cum erau ceilalff de 
dragostea de patrie, nu venirä la luptä decât din urä fafä de 
lyonezi singurii care mai rämäseserä credincio§i 
împäratului de la Roma. 

Cele douä armate potrivnice se oprirä în fafa ora§ului 
Besancon. Ostile î§i pregäteau planul de bätaie. Deodatä, 
un crainic se depärta de tabära lui Vindex §i se îndreptä 
spre Virgilius, comandantul legiunilor germanice. 

Peste un sfert de ceas, cele douä cäpetenii pätrunserä în 
acela§i cort. Nimeni nu ne-ar putea spune ce au vorbit cei 
doi bärbafi. Cronicarii susfin însä, cä dupä ce Vindex i-a 
dezväluit planurile sale politice adversarului §i dupä ce 1-a 
asigurat cä nu luptä decât în interesul lui Gabla, Virgilius 



trecu de partea revoltatului §i declarä cä se une§te cu el, 
pentru a porni luptä împreunä împotriva Romei. 

Deodatä însä, spre flancul drept se auzirä fipete 
înfrico§ätoare. 

O solie se îndrepta spre legiunea germanicä. Soldafii 
crezuserä cä sunt atacafi §i scoaserä armele. Cei doi §efi nu 
reu§iserä sä-i potoleascä; atunci se väzu un spectacol 
înspäimântätor: oameni ce se înlänfuiau în groazä morfii, 
soldafi ce porniserä la räzboi färä ordinul mai marilor lor, 
luptätori ce se sfâ§iau cu sälbäticie. 

Numai în timp de douä ore, galii pierdurä douäzeci de mii 
de oamenf pe când germanicii numai §aisprezece mii. 

învin§ii se retraserä dar î§i pästrarä pozifiile, cäci acum 
nici potrivnicii lor nu mai îndräzneau sä-i atace. 

A doua zi de dimineafä, învingätorii observarä cä tofi galii 
plecaserä §i cä pe câmpul de bätälie nu mai rämäsese decât 
un singur cort: înläuntrul lui zäcea Vindex, sträpuns de 
propria-i sabie. Särmanuf disperat cä zorile unei epoci de 
libertate se îndepärtaserä tocmai în momentul în care 
fericirea unui trai tihnit pärea asiguratä, se omorâse singur. 

în acela§i timp, în Spania, viafa lui Galba pärea a fi în 
pericol. Cei ce se uniserä cu el, temându-se de räzbunarea 
lui Nero §i cäindu-se de trädarea lor, se întoarserä 
împotriva bätrânului §i era chiar sä-1 omoare. 

înfrico§at de urmärile unei lupte zadarnice, Galba se 
retrase în micul orä§el Clunia. Porunci sä fie ridicate ziduri 
§i î§i clädi o adeväratä fortäreafä. 

Curând însä recapätä curaj. I se preziserä lucruri 
îmbucurätoare. Zeii erau de partea lui. Din acel moment, 
socoti cä era de datoria lui sä lupte pentru întronarea 
spiritului de dreptate §i de adevär. 

Cât despre Nero, el nu se nelini§tea prea mult de aceastä 
räscoalä; din conträ, poate chiar cä se bucura, cäci acum, 
pretextând räzboiul, putea pune noi däri. 

Dar când fu în§tiinfat cä räscoala se întinde §i cä aproape 
o sutä de mii de gali luaserä armele, î§i dädu seama cä 



trebuia sä ia oarecare mäsuri. 

Singur, umblä din casä în casä §i-§i recrutä o nouä gardä. 
Apoi, declarä multumit cä se va duce în tabära du^manilor, 
färä nici un fel de arme, cäci §tie prea bine cä la vederea 
luf revoltafii se vor cäi, vor arunca armele §i-i vor fi din nou 
supu§i. 

Peste câteva zile, vestitorii îi anunfarä izbânda legiunilor 
romane, înfrângerea galilor §i moartea lui Vindex. 

Nero se bucurä mult de aceste ve§ti §i fägädui poporului 
sä cânte în fafa lui chiar în acea searä. 

îndreptându-se spre arenä circulut Nero väzu lucruri 
ciudate: o statuie a sa era acoperitä cu un sac. E1 §tia cä 
numai acei ce se fäceau vinovafi de moartea vreunui 
pärinte erau acoperifi cu un sac înainte de a fi aruncafi în 
Tibru; mai departe, zäri un nobil, care se certa cu sclavii 
säi. Ace§tia cereau un räzbunätor. 

...Spectacolul începu prin cântul unui corifeu care intonä o 
poemä ce vorbea despre un om care-§i ucisese fratele §i 
mama. Melodia era întovärä§itä de gesturi. Când povesti 
moartea fratelub cântärefub întorcându-se spre Caesar, 
imitä pe un om care bea; când vorbi despre moartea 
mamet înfäfi§ä o femeie care se îneca. Poporul aplaudä 
mult pe corifeu, cäci pricepea cä aria sa fäcea aluzie la 
Claudius §i Agripina. însu§i Caesar, incon§tient, râse cu 
poftä, fie din cauzä cä nu mai simfea nici o ru^ine, fie 
pentru cä dorea sä nu se arate supärat de aceastä bätaie de 
joc. 

Nero î§i începu cântul. Toatä lumea îl asculta täcutä. 
Nimeni nu aplaudase aparifia artistului. 

Numai când împäratul pronunfä urmätoarele cuvinte: 
„Sofia, mama §i tatäl meu, cer moartea fiului rätäcit", se 
auzirä zgomote îngrijorätoare §i strigäte de entuziasm 
prefäcut. 

Caesarul înfelese rostul acestor zgomote §i plecä gräbit de 
pe scenä. în fugä cäzu §i se räni la obraz. Le§inä. 



Adus pe o litierä la palat, se închise singur în camera sa. 
Scrise câteva ordine, menite sä fie hotärâri ucigätoare. într- 
adevär, plänuia sä se räzbune pe gali, sä oträveascä pe tot;i 
senatorii, sä dea foc ora§ului §i sä dezlänfuie împotriva 
acestui popor nerecunoscätor, minia fiarelor sälbatice. 

Pentru prima oarä, Nero era nelini§tit; î§i dädea seama cä 
era pierdut. 

Noaptea avu chiar un vis îngrozitor: era pe o corabie care 
se îneca. 

A doua zi avea loc banchetul fägäduit. Tofi senatorii 
veniserä. Fu un ospäf cum nu se mai väzuse de mult. însu§i 
Nero cânta din lira sä o melodie în care-1 batjocorea pe 
Vindex. 

Deodatä, un crainic veni §i-i anunfä cä noul împärat, 

Galba, fusese proclamat. Nero päli. 

Se simfea pierdut. Mânia lui nu mai cunoscu margini. 

Se îndreptä gräbit, spre camera sa §i porunci sä fie 
chematä Locusta. 

Capitolul XVI. 

De astä datä, împäratul avea nevoie de §tiinfa oträvitoarei 
chiar pentru el. 

în timpul nopfif vräjitoarea preparä un venin puternic pe 
care Nero îl încuie într-o cutie de bronz, a cärei singurä 
cheie o definea numai el. 

...Zgomotul revolufiei lui Galba surprinsese tot imperiul. 

De data aceasta era vorba de räscoala organizatä a unui 
patrician, vestit prin cinstea §i prin inteligenfa lui. 

La toate acestea, se adäugau §i noile nemulfumiri ale 
poporului. 

într-adevär 7 Caesarul întârziase aducerea griului sicilian, 
a§a cä romanii erau ameninfafi cu foametea. Coräbiile nu 
aduceau hranä pentru mulfime, ci nisip pentru circuri. 

Icelus, tovarä§ul lui Galba, fusese scos din închisoare de 
cätre prietenii säi. îi fu lesne sä afâfe mulfimea la räscoalä, 
cu atât mai mult cu cât reu§ise sä descopere pläcile de 



aramä pe care Nero scrisese planul säu: Roma sä fie arsä 
pentru a doua oarä. 

Mulfimea înfuriatä, neîndräznind sä-1 atace încä direct pe 
Stäpân, începu sä därâme statuile ce-1 înfät;i§au. 

Nero se pregätea sä se arate poporului, pentru a-i cere 
iertare, dar ie§ind din palat §i väzând mulfimea atât de 
mânioasä se gräbi sä se ascundä în grädina lui Servilius. De 
acolo, trimise cäpeteniei pretorienilor un sol. Acesta însä 
sosise prea târziu. 

Galba propusese cu pufin timp mai înainte, o mare sumä 
de bani în schimbul ajutorului pe care îl vor da pretorienii. 
Caesarul nu putea oferi nici pe sfert. 

Cu toate acestea, el nu pierdu toate speranfele. Odatä cu 
venirea nopfib Nero ie§i din ascunzätoarea sa travestit în 
sclav §i începu sä cutreiere ora§ul nädäjduind sä gäseascä 
vreun ajutor: dacä nu brafe vânjoase, cel pufin banii 
tovarä§ilor säi de desfrâu. Zadarnic însä. 

Päräsind orice nädejde, Nero se îndreptä spre palatul säu, 
de unde voia sä ia tot aurul §i toate bijuteriile. 

Intrând însä în camera sa, scoase un fipät de uimire: 
tovarä§ii säi fugiserä furând tot ce era mai de pref. 

Atunci se îndreptä spre cutia de bronz în care ascunsese 
otrava, dar §i ea dispäruse §i împreunä cu ea, pierise orice 
speranfä de a scäpa de ru§ine. 

Strigä dupä ajutor. Sporus, Epafrodisus §i Faunus intrarä 
în camerä. Caesarul porunci sclavului sä-1 cheme pe 
gladiatorul Spiculus sau pe oricare altul care ar fi vrut sä-1 
omoare. 

Dar nimeni nu se încumetä sä se supunä voinfei lui. Atunci 
Caesarul vru sä fugä cä sä se arunce în Tibru. Faunus însä îi 
prilejui o scäpare: sä se ascundä în casa sa, situatä la o micä 
depärtare de Roma. 

Nero acceptä. 

— De la cine este aceastä scrisoare? întrebä Nero pe 
Sporus, care-i întindea ni§te pläci de aramä. 

— De la Faunus. 



— §i ce veste§te? 

— Senatul te-a declarat du§man al Statului §i te cautä 
pentru a te da pe mâna cäläilor. 

— Pe mine? Pe Caesar? 

— Nu mai e§ti Caesar, ci numai Domitius Aenobarbus, 
trädätorul patriei §i condamnat la moarte. 

— §i care sunt chinurile destinate vânzätorilor de tarä? 

— Li se rupe îmbräcämintea, sunt strân§i între bratele 
unei furci, sunt plimbafi în Forum §i pe Câmpul lui Marte §i 
apoi sunt bätufi pânä ce mor. 

— Dar mai pot fugi. 

— Unde? 

— Prin aceastä gaurä voi ajunge într-un coridor care mä 
va duce la Ostia. 

— Uifi cä a fost astupatä. 

— De cine? 

— De mine §i de tofi ceilalfi sclavi ai täi. 

— Dar de ce m-afi închis, ca pe Libianus? 

— Ca sä mori ca el. 

— A§adar, toatä lumea vrea sä mor? 

— Da, tofi în afarä de mine, care am venit aici ca sä-mi dau 
sufletul odatä cu tine. 

— într-adevär, tu-mi e§ti credincios. 

— Te în§elL nu e credinfä, ci räzbunare. 

— Dar cu ce m-am fäcut vinovat fafä de tine? Ji-arn däruit 
tot ce am avut, pânä §i numele. 

— Tocmai din aceastä cauzä te uräsc. Favorurile tale erau 
înjositoare. Darurile tale erau umilitoare. Chiar ieri, în loc 
sä mä omorL m-ai lovit ca pe un netrebnic. 

— Iartä-mä Sporus. 

— Cu toate acestea, continuä sclavul nebägându-1 în 
seamä, a§ fi putut sä te salvez tot a§a dupä cum te-a§ putea 
chinui. Ar fi fost foarte u§or sä nimicesc pläcile pe care erau 
însemnate planurile tale, dupä cum a fost simplu sä-fi 
räpesc otrava pregätitä §i sä te las astfel sä mori cu încetul. 



— Uit;i cä mi-a mai rämas acest pumnal räspunse Nero, 
scotând un cufit de la brâu. 

— Da, dar tu nu vei îndräzni sä te folose§ti de el. 

— Nimeni nu mä va gäsi aici. 

— Speranfä de§artä, cäci tocmai acum am spus unui 
centurion unde te afli. 

— Mä voi omorî, spuse Caesarul, cäutând sä-§i împlânte 
cufitul în piept, dar neîndräznind sä-§i curme firul viefii 
singur. „Ce mare artist va pierde lumea prin moartea mea". 

Se auzeau zgomotele cäläretilor care-1 cäutau pe Nero. 
Intrarä în casä §i-l väzurä pe împärat tremurând de spaimä. 
Un cavaler se apropie de el §i-i sträpunse gâtul cu ascufi§ul 
unui pumnal. 

Caesarul muri în chinuri... 

O tânärä femeie cäpätä învoire de la Icelus sä îngrijeascä 
cadavrul fostului tiran. 

Dupä ce-1 spälä, îl înfä§urä într-un giulgiu alb §i-l 
înmormânta cu multä pietate în grädina acelei cäsufe. 

Tristä §i mâhnitä, se îndreptä spre catacombe: dragostea 
învinge orice piedicä. 

în mijlocul camerei zäceau trupurile lipsite de viafä ale 
celor doi servitori: Epafroditus §i Sporus. Otrava pregätitä 
pentru Caesar îi ucisese pe amândoi. 

Capitolul XVII. 

Astfeb în al treizeci §i doilea an al viefii sale, în ziua în care 
se comemora moartea Octavieb Nero î§i aflase pedeapsa 
meritatä. 

Dar aceasta înmormântare täinuitä fafä de tofb stârni 
bänuielile mulfimii. Mulfi erau siguri chiar cä Caesarul 
ajunsese pânä la Ostia §i cä se îmbarcase pe o corabie 
sirianä. 

Douäzeci de ani dupä moartea sa, un tânär care pretindea 
cä este Nero, apäru în mijlocul pärfilor, cei mai credincio§i 



supu§i ai ultimului Caesar. 

Mul^i supu§i §i printre ei mai ales cre§tini, înfäti§au pe 
Nero ca pe un Anticrist care trebuia sä se mai arate o datä 
§i care avea din nou sä ridice templul din Ierusalim. 

Legendele mai däinuie încä §i astäzi: astfel se explicä de ce 
Nero este pomenit de tofi. 

Oare când colbul destinului î§i va a§terne mantia lui 
präfuitä peste mormântul fostului Caesar? 


SFAR§IT 



